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(cm - 105 cm, max. 19 kg 45) ny'oan 1Y 1132 HE (sl 358 o) 2 1S 19 (o 105 - o 45) Cilill 43 34 :AR

EN: rearward-facing (45 cm - 105 cm, max. 19 kg) RU: cuaeHbe, pacnonoxeHHoe NpOTUB HarnpaBieHUs ABUHKEHUA
(45 cm - 105 cm, max. 19 kg) UA: nonomeHHa AUTUHK 06nnyuam Hasag, (45 cm - 105 cm, max. 19 kg)

EE: seljaga sbidusuunas (45 cm - 105 cm, max. 19 kg) LV: uz aizmuguri vérstam (45 cm - 105 cm, max. 19 kg)

LT: nukreipta atgal (45 cm - 105 cm, max. 19 kg) TR: arkaya dogru bakar sekilde (45 cm - 105 cm, max. 19 kg)
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EN — WARNING! This short manual serves as an overview only. For maximum protection and
best comfort for your child it is essential to read and follow the entire instruction manual carefully.

RU - MPEAYNPEXOEHUE! 370 KOpOTKOE PyKOBOACTBO CNYyMUT KpaTknm o63opom! Ons
MaKCUMarbHOM 3alwuTsl v yao6eTea AnA Bawero pebeHkKa, BaskHO NpoYMTaTh 1 CnefoBath
TLWATENBHO BCEN MHCTPYKLIMM.

UA - YBATA! KopoTKa iHCTPYKLIiA CNyrye TibK1 AnfA o3HaiomneHHA. [1na MakcumansHoro
3aXMUCTY Ta KOM$OPTY BaLLOi AUTUHM, HEODXIAHO NPOYMTATH NOBHY IHCTPYKLLIKO NO eKcryaTaLlii.

EE — HOIATUS! See liihike manuaal annab kiire tilevaate. Teie lapse maksimaalseks kaitseks ja
mugavuseks, on oluline, et te loeks ja jargiks kasutusjuhendit tahelepanelikult.

LV — BRIDINAJUMS! Si isa pamaciba kalpo tikai ka ieskats! Lai nodroginanu maksimalu drogibu
un értibas savam bérnam, ir svarigi rapigi izlasit un ievérot visu lietoSanas pamacibu.

LT - BRIDINAJUMS! Siisa pamaciba kalpo tikai ka ieskats! Lai nodroginanu maksimalu drogibu
un értibas savam bérnam, ir svarigi rapigi izlasit un ievérot visu lietoSanas pamacibu.

TR - UYARI! Bu kisa kilavuz yalnizca bir genel taslak niteligindedir. Cocugunuz igin en iyi koruma
ve konfor igin tiim kilavuzu dikkatlice okumak ve uygulamak gok nemlidir.
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(cm - 105 cm, max. 19 kg 76) ny'oan 111 0y :HE (il 228 o) 2 1S 19 (s 105 - o 76) Cilill 4334 :AR

EN: forward-facing (76 cm - 105 cm, max. 19 kg) RU: cuaeHbe, pacnonomeHHoe No HanpasBieHUIO ABUKEHHUA
(76 cm - 105 cm, max. 19 kg) UA: nonomeHHs AuTHHK o6nuyyam snepeg, (76 cm - 105 cm, max. 19 kg)

EE: ndoga séidusuunas (76 cm - 105 cm, max. 19 kg) LV: uz priekSu vérstam (76 cm - 105 cm, max. 19 kg)

LT: nukreipta j priekj (76 cm - 105 cm, max. 19 kg) TR: 6ne dogru bakar sekilde (76 cm - 105 cm, max. 19 kg)
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EN — WARNING! This short manual serves as an overview only. For maximum protection and
best comfort for your child it is essential to read and follow the entire instruction manual carefully.

RU - MPEAYNPEXOEHUE! 370 KOpOTKOE PyKOBOACTBO CNYyMUT KpaTknm o63opom! Ons
MaKCUMarbHOM 3alwuTsl v yao6eTea AnA Bawero pebeHkKa, BaskHO NpoYMTaTh 1 CnefoBath
TLWATENBHO BCEN MHCTPYKLIMM.

UA - YBATA! KopoTKa iHCTPYKLIiA CNyrye TibK1 AnfA o3HaiomneHHA. [1na MakcumansHoro
3aXMUCTY Ta KOM$OPTY BaLLOi AUTUHM, HEODXIAHO NPOYMTATH NOBHY IHCTPYKLLIKO NO eKcryaTaLlii.

EE — HOIATUS! See liihike manuaal annab kiire tilevaate. Teie lapse maksimaalseks kaitseks ja
mugavuseks, on oluline, et te loeks ja jargiks kasutusjuhendit tahelepanelikult.

LV — BRIDINAJUMS! Si isa pamaciba kalpo tikai ka ieskats! Lai nodroginanu maksimalu drogibu
un értibas savam bérnam, ir svarigi rapigi izlasit un ievérot visu lietoSanas pamacibu.

LT - BRIDINAJUMS! Siisa pamaciba kalpo tikai ka ieskats! Lai nodroginanu maksimalu drogibu
un értibas savam bérnam, ir svarigi rapigi izlasit un ievérot visu lietoSanas pamacibu.

TR - UYARI! Bu kisa kilavuz yalnizca bir genel taslak niteligindedir. Cocugunuz igin en iyi koruma
ve konfor igin tiim kilavuzu dikkatlice okumak ve uygulamak gok nemlidir.
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SIRONA M2 i-Size
i-Size Universal ISOFIX
45-105cm
max. 19 kg

129 - 000002
UN Regulation
No. 129/00

CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth
Germany
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NOTE! Always keep the User Guide handy in the slot
provide for it under the cover, on the back of the backrest.

HOMOLOGATION CYBEX SIRONA M2 I-SIZE:
ECE R129 Size: 45 cm — 105 cm
Weight: up to 19 kg

n WARNING! Do not use forward-facing before the
child is 15 months old and reached a size of 76 cm.

WARNING! To ensure the optimum protection for
your child, the CYBEX SIRONA M2 i-Size child seat
must be used exactly as described in the User Guide.

NOTE! The newborn inlay protects your child. It should be
used up to size of 60 cm.
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DEAR CUSTOMER!

Thank you for purchasing the CYBEX SIRONA M2 i-Size.
We assure you that in the process of developing the
CYBEX SIRONA M2 i-Size we have focused on safety,
comfort and functionality. The product is manufactured
under special quality surveillance and complies with the
strictest safety standards.
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SAFE INSTALLATION IN THE CAR
INSTALLATION OF THE CHILD SEAT.
ADJUSTING THE SUPPORTING LEG
INSTALLATION OF THE SEAT ON BASE
DE-INSTALLATION OF THE BASE FROM THE CAR
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THE RIGHT POSITION IN THE CAR

This is an ,i-Size* Child Restraint System. It is approved to
ECE R 129, for use in, ,i-Size compatible" vehicle seating
positions as indicated by vehicle manufacturers in the
vehicle users’ manual.

If your vehicle does not have an i-Size seating position,
please check the vehicle typelist that is included or for
example on our homepage whether the installation is allowed.

-4

If your car is not equipped with ISOFIX, please contact the

vehicle manufacturer.

In exceptional cases, however, the child seat can be used

on the front passenger seat. In this case, observe the

following points:

= Check whether the passenger seat is fitted with ISOFIX.
If ISOFIX is not fitted, the child seat may not be used.

= Deactivate the passenger airbag. If this is not possible in
your car, use of the child seat on the passenger side is
prohibited.

= ltis imperative that you comply with the car
manufacturer's recommendations.

Items of luggage and other loose objects in the car, which
could cause injury in an accident, must always be safely
secured. They can become deadly projectiles in the case of
a car accident.



770 NN NNAWA K77 T2 DK YRUN 7R 077 TR n
07 713' TN wnwa DnnY 0777 [10M0 NN {7'00790
MY UNYY N9'WNN AWINN DX T2 9 a0 e
("N n'0n DY MIK N0dN T 7V 7wn'?)

221 NIN'V2 MIAN DY YIN'WY? D'RNN 'R 2w T
,N7'271 2071 NIN'V2 NNIAN NIYXNKA NVAINA AYINA DX .A7'A
0'717V NNN 79 DANR DT NN 79 M
1200 IX DY ¥

,2071 '2VINd WIN'Y7 NN 'R DUT77 NINt0an 2w InnTx
2WINA UNNWAY 'R .AY'01 (117 N N'ITY DIFNIN WK
2VIN .02 IX [N 7Wn7 ,7N-N'IINK DAYIN] NIN'OAN
TD1YN DY DIFNA D'NVAINA NI TNHN NN DUT7'7 NNV
T'YY Y¥A7 )X DNK DX .WIN'WA 1R UKD DAL ISOFIX

712! NVAINN X7 AVYIN 'O NIYAINNA 211IYN ANK DX IX DN
.DNK D'WONY7I 17 VIa9Y?



el LU ¢l 3291 T A8 ) 53 LS sall Jals Sllila & 5 Y | ppiad “ n WARNING! Never leave your child unattended in the

) Gaoall ellils st of Sy uadl) Al o L s i3 il
Giob g Jall dws le) puatil 20l i yeil a5 gl 22k Sl
(2 e by Al s

Jia (8 galall S all daka ol pn a3 Canlia e xiall | pdas
Jial) )y of S eqs3lall A8 5l e ol G pladioly saal) (psals o5
gl g gl B A Sl

ooty ala JS 4n 50 48 o 2ne o Jilll aade Jlaxiul (Say Y | jpiad
Gl dga gall A€ yall aclia e Jikal) sxie Jlasi) Jsan Y oLl 4S ja
Jiil faada e g aclial o Cua o gprall Gadl) 5 Jail) il S
ikl s Lails s cpadli aty f comg Jlania) e Jla (b i IS
L s b L ally 0 AW QIS cllals o of (e 0aY) e
habal) s Gl ) shall el 8 i gl f Sl Jal

car. The plastic parts in the child restraint system heat
up in sun and the child may sustain burns. Protect
your child and the car seat from direct sun exposure
(e.g. by covering it with a light colored cloth).

WARNING! The seat is not suitable for use with a
normal car seatbelt. If the seat is secured with normal

car seatbelt, in case of an accident the child and other

occupants of the car may be severely injured or killed.

WARNING! The child seat is not allowed to be used
on vehicle seats, which are installed at right angles
to the direction of travel. The child seat should not be
used on rearward-facing seats, for example in a van
or minibus. The child seat must always be secured in
place with the ISOFIX system, even when not in use.

If you have to perform an emergency stop or if you are

involved in a minor collision, an unsecured seat can
injure you and other passengers.
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USE OF THE SEAT IN THE CAR
Depending on age and size the CYBEX SIRONA M2 i-Size
may be used forward-facing and rearward-facing.

NOTE! Accident statistics verify that in a vehicle the
rearward-facing transport of your child is the safest.
Therefore we recommend to use the CYBEX SIRONA M2
i-Size as long as possible in rearward-facing position.

-4

Rearward-facing use (45 cm - 105 cm)

We recommend to use CYBEX SIRONA M2 i-Size in
rearward-facing position up to size of 105 cm and max. 19 kg.

WARNING! It is mandatory to use rearward-facing
up to an age of 156 months and a size of 75 cm.
Even beyond this limit a rearward-facing transport
is the safest. For more details please read section:
,REARWARD-FACING USE (45 cm - 105 cm)*.

Foward-facing use (76 cm — 105 cm)

Use of the seat in forward-facing position is permitted when
the child is older than 15 months and min. 76 cm tall.
NOTE! The indicator on the headrest (1) shows the height
of the child, from which the seat can be changed to the
forward-facing use at the earliest. For more details please
read section: ,FOWARD-FACING USE (76 cm - 105 cm
and older than 15 months)*

15
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NOTE! Newborns and infants who are not yet able to sit up
by themselves (up to around 1 year) should, for orthopedic
and safety reasons, always be transported in the flattest
recline position rearward-facing.

©
NOTE! The child should be clear of any loose parts while =
making adjustments with the seat. Keep children away from

the seat, during the installation and de-installation in the car.
There is a risk that child's fingers can be trapped and are
injured by unavoidable scissoring actions.

17



4

X

N1IdN2 ANV NFNN

... 2 N'02AYT TN NN YD Y Y

.DN7Y IPTN 2¥N] NI7IVI NIDNA N797NN Nwwn - *

D'RNNY T vonn awin 7y 71a-SIRONA M i mypnn nya -+
NIA MINKD DI N1IIDAN AYIN DK

NN NY'¥97 DNA7 DMWY D'OP'MAIND 72 DX IR NVIRT Y7 ¢
.MINN 7Y

V07 Moo D e

2112-CYBEX SIRONA M2 ia wnnwn 7x n'1y7 Inatx n
N 7y 7N 1R AT .2U9m MR VIR NND DY NN QUin 7y
LY VIR NIMD KIY



Ll B Ay el ) SAFE INSTALLATION IN THE CAR
ol ¢ 3B 2 A8l QS aea A3ld For the protection of all occupants of the car, always
;.@tﬂ\ lenay 4 JiY) Aaa Rl ALEN jehll xils » ensure that...
il S0 L) 1341 e SIRONA M2 i-Size e xS ixie « = foldable backrests in the car are locked in their upright g

OSaY) 8 Gl ) A el axie QA_Ji (G position.
sl g s vie SN A i of (S Al pluaYl gea 04l ¢ = when installing the SIRONA M2 i-Size on the front
Y A el A8 5l S ) en iy @ passenger seat, adjust the car seat in rearmost position.

= you properly secure all objects likely to cause injury in the
case of an accident.
= all passengers in the car are buckled up.

n WARNING! Never use the CYBEX SIRONA M2

252 3530 4 jo 22ia 3 SIRONA M2 i-Size xie p2ain ¥ | piag n i-Size on a car seat with an activated front airbag.
Al Al el il o Gubaty Y 138 Aleda 4481 50 This does not apply to so-called side airbags.

19
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INSTALLATION OF THE CHILD SEAT

NOTE! If your car is not equipped with an i-Size seating
position, please check the typelist attached to the product.

The ISOFIX system allows you to fit the CYBEX SIRONA
M2 i-Size securely into the car.

Installing the Base
= Select an authorised car seat.

NOTE! The ISOFIX anchorage points (2) are two metal
lugs per seat and are located between the backrest and the
seat of the car. If you are in any doubt, consult your car's
instruction manual for assistance.

= If the ISOFIX anchorage points (2) in your car are
difficult to access, you should use the connect guides (3)
provided in order to avoid damaging the cover.

= If necessary attach the connect guides (3) provided
with the longer lug pointing upwards into both ISOFIX
anchorage points (2). In many cars it is more effective to
install the connect guides (3) in an opposing direction.

= Always fold out the supporting leg (4) until it locks.
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NOTE! Do not put any objects in the foot area in front of the
child seat.

= Release the lock of the ISOFIX connectors. Both locks
can be adjusted independently. Push both buttons (5
and 6) simultaneously and pull the ISOFIX connectors
out of the base to the endstopper.

= The ISOFIX connectors (7) have to lock into the ISOFIX
anchorage points (2) with an audible click.

= Make sure that the seat stays firmly in place by trying to
pull it out of the ISOFIX connect guides.

= The green safety indicator (8) must be clearly visible on
both ISOFIX release buttons.

= Next, push the base in the direction to the backrest until it
is fully aligned with the backrest.

= You can now carry on with the chapter, “ADJUSTING
THE SUPPORTING LEG".

NOTE! It is possible that some car seats that are made

of soft material (e.g. velour, leather, etc.) may show signs
of usage and/or discoloration. In order to avoid this, you
could for example, place a cover or towel underneath it. In
this context we would also like to refer you to our cleaning
instructions, which must be absolutely followed before the
first use of the seat.
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ADJUSTING THE SUPPORTING LEG

Push the adjustment button (9) and pull the supporting leg
(4) out until it touches the vehicle floor. After this, pull the

foot out to the next locking position to ensure optimal force
transmission. The supporting leg indicator (10) on the base

will show GREEN and a characteristic ,CLICK' may be heard.

NOTE! Make sure that CYBEX SIRONA M2 i-Size still
rests flat on the car seat.

n WARNING! The supporting leg (4) must always be
in direct contact with the vehicle floor. There must be
no objects or spaces between the vehicle floor and
the supporting leg. If there are storage compartments
in the floor of the vehicle you must contact the
vehicle manufacturer.
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INSTALLATION OF THE SEAT ON BASE
Locking of the CYBEX SIRONA M2 i-Size car seat

NOTE! Please ensure that the surface of the Base M i-Size 3
is free of objects. <

Put the CYBEX SIRONA M2 i-Size in the required direction
onto the Base M i-Size. Ensure that both rods lock with an E
audible ,CLICK". Next control if the indicator (11) on the

Base M i-Size shows GREEN. If the indicator shows RED

the seat is not locked well. Repeat the process if necessary.

Releasing the CYBEX SIRONA M2 i-Size car seat

Push the central release button (12) and one of the release
buttons on the side (13) simultaneously to unlock the
CYBEX SIRONA M2 i-Size from the base.

Tilt the seat a little. The indicator (11) now shows RED.
Now you can release the unlocking buttons (12) and (13) to
lift the CYBEX SIRONA M2 i-Size off the Base M i-Size.
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DE-INSTALLATION OF THE BASE FROM THE CAR

Carry out the installation steps in the reverse order.

= Unlock both ISOFIX connectors (7) through pushing the
buttons (5 und 6) simultaneously and pull them out of the
ISOFIX connect guides.

= Push the connectors (7) back into the original position.

= By pressing the adjustment handle (9) you can push back
the supporting leg into its original position and then fold it
back to save space.

ADJUSTMENT FOR SITTING AND RECLINING

CYBEX SIRONA M2 i-Size offers up to five different
sitting and reclining positions for the safe and comfortable
transport of your child in the car. If wanted, activate the
position adjustment handle (14) on the front of the child
seat, to put the CYBEX SIRONA M2 i-Size in the required
reclining positions. Always make sure that the seat shell
locks into place with an audible click.

NOTE! Newborns and infants who are not yet able to sit up
by themselves (up to around 1 year) should, for orthopedic
and safety reasons, always be transported in the flattest
recline position rearward-facing.

WARNING! For safety reasons adjusting between
sitting and reclining positions during travel is strictly
prohibited!
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ADJUSTING THE SIDE PROTECTORS

CYBEX SIRONA M2 i-Size is equipped with the ,, Linear
Side-impact Protection* system (L.S.P.). This system
increases the safety of your child in case of side impact.
Pull the L.S.P. out to the nearest position on the door side
for having the best possible safety. To release it push the
release button (15).

NOTE! Make sure, that the L.S.P. is fixed with an audible
4CLICK*".

In case the L.S.P. touches the door, it ought to be stored
away properly. It's allowed to be used in this position. In
order to push back the L.S.P. into the seat, push the L.S.P.
and fold it, until it locks with an audible ,CLICK".

NOTE! When using the SIRONA M2 i-Size on a middle
position in the vehicle, it's prohibited to fold out the (L.S.P.)
device.

Using the (L.S.P.) device for carrying or climbing into the
SIRONA M2 i-Size is prohibited.
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REARWARD-FACING USE
(45 cm - 105 cm)
Adjusting the headrest

NOTE! The newborn inlay protects your child. It should be
used up to size of 60 cm.

NOTE! Only when adjusted to the most suitable height,
the headrest (16) offers your child the best protection and
safety. The height of the headrest can be adjusted to 12
different positions.

= The headrest (16) must be adjusted to leave a maximum
space of two fingers width between the child's shoulders
and the headrest (16).

= Activate the adjustable handle (17) on the bottom side of
the headrest (16) and move it into the required position.

The indicator on the headrest (1) shows the height of the
child from which the seat is recommended for forward-
facing use at the earliest.

The seat may only be used forward-facing, if:

= the child is > 76 cm tall.

and

= the child is min. 16 months old. We recommend to use
the seat as long as possible in rearward-facing position.

and

= the correctly adjusted headrest (16) covers the indicator
(1).
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SECURING BY MEANS OF HARNESS SYSTEM

The shoulder belts are firmly attached to the headrest and
must not be adjusted separately. Make sure that the headrest
is correctly locked in place before you use the seat.

NOTE! Make sure that the child seat is free of toys and hard
objects.

= Loosen the shoulder belts (18) by activating the
adjustment handle on the central adjuster (19) and
simultaneously pulling both shoulder belts (18) upwards.

= Open the belt buckle (20) by pressing firmly on the red
button.

= The belt tongues (21) can be fixed sideward on the cover
(22).

NOTE! Always pull on the shoulder belt (18); never pull the

shoulder pads (23).

= Put the child in the child seat and adjust the shoulder
belts (18) to fit exactly over your child‘s shoulders.

NOTE! Make sure that the shoulder belts (18) are not

twisted or crossed over.

= Bring both belt tongues (21) together and lock them into
place in the belt buckle (20) with an audible ,CLICK*.

= Gently and cautiously pull on the central adjuster belt
(24), in order to tighten the shoulder belts (18) until they
lie against the body of your child.

NOTE! In order to gain optimum protection from the

CYBEX SIRONA M2 i-Size, the shoulder belts should lie

as close as possible to the body. Please assure that the lap

belts lie close to the hip and are appropriately tight.
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FORWARD-FACING USE
(76 cm - 105 cm and older than 15 months)

Using the seat in forward-facing position is permitted if
the child is older than 15 months and min. 76 cm tall. In
order to offer your child the highest level of protection,

we recommend to use CYBEX SIRONA M2 i-Size in the
rearward-facing position for as long as possible. If there
is not enough room for your child's legs you can use the
CYBEX SIRONA M2 i-Size in the forward-facing position.
Learn more about how to secure your child in section
+SECURING BY MEANS OF HARNESS SYSTEM*.

NOTE! Accident statistics prove that the safest way to
transport your child in the car is in the rearward-facing position.
Therefore we recommend to use CYBEX SIRONA M2 i-Size in
the rearward-facing position for as long as possible.

NOTE! The indicator on the headrest (1) shows the body
height of the child, from which the seat can be changed to
the forward-facing use at the earliest.

The seat may only be used forward-facing, if:

= the child is > 76 cm tall.

and

= the child is min. 16 months old. We recommend to use
the seat as long as possible in rearward-facing position.

and

= the correctly adjusted headrest (16) covers the indicator
™).

-4
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IS YOUR CHILD PROPERLY SECURED?

To guarantee the maximum safety for your child,
please make sure that:

The ISOFIX connectors (7) are correctly fastened to the
vehicle and the supporting leg (4) has been correctly
installed.

The seat has been locked into the correct position in the
base.

The headrest has been adjusted to the correct height.
The 5-point belt system has been correctly adjusted to
the size of the child, the shoulder belts have not been
twisted and the belt system has been locked.

Newborns and infants who are not yet able to sit up by
themselves (up to around 1 year) should, for orthopedic
and safety reasons, always be transported in the flattest
recline position rearward-facing.

[ en | ar | ke |
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REMOVING THE NEWBORN INLAY

The preinstalled newborn inlay helps to support lying

comfort and fit for the smallest babies.

The newborn inlay (25) may be removed after the baby is 61
cm (approx. 3 months) to provide more space for the child.

To remove the newborn inlay (25) open the snap buttons of
the headrest cover. Now first pull off the headrest cover and
then remove the newborn insert. After that put the headrest
cover back in place, reposition the shoulder belts and finally
close the snap buttons again.

CLEANING

Make sure that only an original CYBEX seat cover is used on
the seat because the cover is also a fundamental component
of the good functioning of the child seat.Replacement covers
may be purchased at authorised dealer.

Plastic parts, the belt system as well as the anti-slide-coating
of the shoulder belts can be cleaned with a wet cloth.

Do not wash the newborn inlay.

NOTE! Please wash the cover before you use it the first time.
The cover should be washed at 30° C in a delicate wash
cycle. Washing at higher temperatures than 30° C or by hand
may result in color bleeding. Wash separately from other
items and never tumble dry! Never dry in strong sunlight!

WARNING! Never use chemical cleaning or
bleaching agents.
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REMOVAL OF THE COVER

The cover consists of seven components fixed to the seat
shell by elastic piping, snap buttons and brackets. Once
you have released all the fastenings, you can remove the
individual components for washing.

NOTE! Before detaching the cover please pull out the
elastics under silver decorative parts to avoid damage.

Proceed as follows:

= Open the belt buckle (20) of the 5-point belt system.

= Open all snap buttons of the pads and cover parts (26).

= Unhook the shoulder pads from the brackets (27).

= Remove all belt pads.

= Thread the shoulder belts out of the cover.

= Remove the cover by pulling it forwards.

= To fix the cover again on the seat carry out the steps in
reverse order.

NOTE! When remounting the shoulder pads, it is essential

to ensure that...

= the closed side faces towards the childs neck.

= the shoulder pads are perfectly mounted on the brackets
(27).

= the shoulder belts are guided inside the shoulder pads.
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giliis  PRODUCT CARE

1L S g gyl (e dllih] Llaall cila 2 B (el To guarantee that your child seat provides the
maximum protection, it is essential to comply with
the following points:

e 3a¥1 )l ol e 559 IS Wil 4y of g Jilal) e ol msea ¢+ = All major components of the child seat must be regularly

s gl g0 Jand o ong 4 checked for damage. The mechanical parts must work
Cilsa 5 jland) s Jio Aibas o)l () sdne gt Jikl) e of e Sl without problems.
S A e 38 L] e ol I Lay axial = It is essential to make sure that the child seat is not
ey of (a0l g lal) 2aial) IS ey 5l e dsdo o jammed between hard parts such as the car door, seat
G e 2l ol e Ayl ST 3 elld rails etc, which can damage it.
(sl indl ode o sakall )53 A glae 0 Y1 AN) oy el iaa La 1) = Avoid getting any dirt or sand in between the upper seat
il il )l shell and the base.This can have a negative impact on

the performance of the rotation and recline function.
Should this happen the dirt should be removed before
rotating and reclining the seat any further to avoid any
permanent damage of the seat.

JUET o IS o )l 8 ) (2 a5 5l 4 shas 2oy Jilall axis ity of g I, for example, the child seat is dropped, it must be tested
13330 daladiiul (8 daiadll 48 521 4 jeey LR35 80l Clerall by the manufacturer before being used again.

- n WARNING! The cover is an integral component of the
CYBEX s2is (& Ladludl i sia 3o Ll T o olbasll ying | i CYBEX SIRONA M2 i-Size safety design. The child
Jal et (52 2aill Jleni] o2 any U SIRONA M2 i-Size seat must therefore never be used without the cover.
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WHAT TO DO AFTER AN ACCIDENT

If you are involved in an accident, the child seat may sustain H
damage that is not visible to the naked eye. If this is the
case, the child seat must be examined by the manufacturer
and replaced if necessary.

PRODUCT LIFE

The CYBEX SIRONA M2 i-Size has been designed
to fulfil its intended functions for a maximum of
four years of total use. However, since vehicles are
subject to very great fluctuations in temperature and
to unpredictable strains, the following points must
be observed:

= If the car is exposed to the bright sun the child seat
must be removed from the car or covered with a light-
colored cloth.

= Check all plastic and metal parts of the seat regularly for
damage or alterations in shape or color. If you discover any
alteration, the child seat must be disposed or it must be
checked by the manufacturer and replaced if necessary.

= Alteration in the fabric of the upholstery, in particular
fading, are normal after some years of use and do not
represent damage.
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CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18 / 95448 Bayreuth / Germany

www.cybex-online.com / info@cybex-online.com
www.facebook.com/cybex.online

DISPOSAL

At the end of its product life the child seat must be properly H
disposed. Waste separation may vary in different localities.

In order to make sure that the child seat is disposed in
proper way, contact your local waste disposal authority or
administration of your place of residence. In all cases you

may have a look to your national disposal regulations.

CONTACT

CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18 / 95448 Bayreuth / Germany

www.cybex-online.com / info@cybex-online.com
www.facebook.com/cybex.online
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WARRANTY

The following warranty applies solely in the country where
this product was initially sold by a retailer to a customer.

1. The warranty covers all manufacturing and material
defects, existing and appearing, at the date of purchase
or appearing within a term of three (3) years from the
date of purchase from the retailer who initially sold the
product to a consumer (manufacturer's warranty). Please
check the product with respect to completeness and

manufacturing or material defects immediately at the date

of purchase or immediately after receipt. Please always
keep your dated proof of purchase.

2. In case of a defect, stop using the product immediately.
To obtain the warranty please take or ship the product to
the original retailer, who initially sold this product to you
in a clean and complete condition and submit an original
proof of purchase (sales receipt or invoice). Please do
not take or ship the product to the manufacturer directly.

3. This warranty does not cover any damages which
result from misuse, environmental influence (water, fire,
accidents etc.), normal wear and tear or failure to comply
with the instructions provided in this user manual. The
warranty does not apply if modifications and services
were performed by unauthorized persons or if non-
original components and accessories were used.

4. This warranty does not affect any statutory consumer
rights, including claims in tort and claims with respect to
a breach of contract, which the buyer may have against
the seller or the manufacturer of the product.

-4
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ISOFIX

@ cybex

SIRONA M2 i-Size
i-Size Universal ISOFIX
45-105cm
max. 19 kg

129 - 000002
UN Regulation
No. 129/00

CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth
Germany

Approved for CYBEX
Base M i-Size

OBPATHUTE BHUMAHME! MNoxanyicTa, aepkute
MHCTPYKLIMIO NOBIM30CTH U XpaHUTe e€ B NpefHa3HaYeHHOM
[1A 3TOrO KapMaHe CHAEHUA.

CEPTUPUKALIUA CYBEX SIRONA M2 I-SIZE:
ECE R129 Paswmep: 45 cm — 105 cm
Bec: no 19 kr

BHUMAHME! He yctanaBnmBaiiTe kpecno no xopy
ABUMEHWUA A0 AOCTUMEHUA pebeHKom BospacTa 15
MecALeB v pocTa 76 cMm.

BHUMAHME! [InAa rapaHTim onTMManbHOM 3alupThl
ANA Ballero pebeHKa, UCMoMb3yiTe aBTOKPECO
CYBEX SIRONA M2 i-Size ctporo cornacHo gaHHow
MHCTPYKLWH.

BHUMAHME! Brnagbiw Ana HOBOPOMKAEHHbIX 3alumLLaeT
Bawero pe6erka. Ero cneayet ncnonbsosatb A0
0CTUHEHNA pebeHKom pocTta 60 cm.



3BEPHITb YBAI'Y! 36epiraitte iHCTpyKLUito Npu cobi y MARKUS! Hoidke kasutusjuhend alati kieparast, seljatoe

creujanbHOMy BiAAINEHHI Ha 3afHIM YaCTUHI CMIUHKK. taga katte all olevas avas.

CEPTUDIKALLIA CYBEX SIRONA M2 I-SIZE: TUUBIKINNITUS CYBEX SIRONA M2 I-SIZE:

ECE R129 Poawip: 45 cm — 105 cm ECE R129 Suurus: 45 cm - 105 cm

Bara: no 19 kr Kaal: Kuni 19 kg E

| - e
VBXAI'(I)\};MHe;c:Laiu-;?J;Mronvg:H:gfg: 13 5a :?CHHPF;ZK:?{I.' HOIATUS! Mitte kasutada ndoga séidusuunas
[PV287 cRIekita o e asendit enne kui laps on 15 kuud vana ja 76 cm pikk.
3picT He 6yae 76 cMm.

n YBATA! LL|06 3a6e3ne4nTy onTUMarnbH1iA 3axXmUCT n HOIATUS! Et tagada teie lapse optimaalset kaitset
Bauwoi antuhu, BukopucTtosyiite CYBEX SIRONA M2 tuleb Cybex Sirona M turvatooli kasutada vastavalt
i-Size 3rigHO AaHHOI IHCTPYKLUI. kasutusjuhendile.

3BEPHITb YBAIY! BryTpiluHaA BcTaBka AN MARKUS! Vastsiindinualus kaitseb teie last. Seda tuleb

HOBOHaPOAKEHUX 3axuLLae Bally AuTUHY. BukopucToByiiTe kasutada kuni pikkuseni 60 cm.

i, MOKW 3PICT AUTHUHM HEe NepeBULLUTL 60 cm.
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YBAHAEMbIW NOKYMNATENb!

Brarogapum Bac, 4to Bbl BeiGpanu asTokpecno CYBEX SIRONA
M2 i-Size. Mbl 3aBepsem Bac, 4to npwu padpabotke CYBEX
SIRONA M2 i-Size Mbl CHOKYCHPOBANUCE Ha TaKMX aCMEKTaX KaK
6e30MacHOCTb, KOMMOPT 1 yA06CTBO UCTONL30BaHMA. [MpoayKT
NPOM3BEAEH MPK 0COBOM KOHTPOSIE KaYeCTBa 1 COOTBETCTBYET
CTpOrm Tpe6oBaHMAM 6e30MacHOCTH.

RU COAEPHAHUE

KPATKAA MHCTPYKLIMA- MPOTUB XOOA OBUHKEHUA.
KPATKAA MHCTPYKLIMA- NO XOOY ABUKEHUA
CEPTU®UKALIMA (ECE R129)
MPABUNBHOE PACMONTOMEHWE B ABTOMOBWIIE ..
MCMOJIb3OBAHME ABTOKPECITA B ABTOMOBWIIE
BE3OMNACHAA YCTAHOBKA
YCTAHOBKA IETCKOIO ABTOKPECTIA....ooovsersvsssssssssssssssses
PErYIIMPOBKA ONMOPHOW HOTU
YCTAHOBKA ABTOKPECJIA HA BA3Y
OEMOHTAM BA3bl
PErYNMPOBKA HAKITOHA KPECIIA
PErYNMPOBKA BOKOBbIX MPOTEKTOPOB.
MCMNONb3OBAHME NPOTUB XOOA OBUHEHWA
MCMONb30BAHWME M/IEYEBbBIX PEMHEWN.
YCTAHOBKA MO XOAY OBUHEHUA ..
HAOEHHO M SALLMLLEH BALL PEBE
YOANEHWE BRIAOBILWA ONA HOBOPO)‘KD,EHHbI
YXO[ 3A USOENMEM
KAK CHATb YEXOJ
yX0o[ 3A USOETMEM
B CNYYAE ABAPUU
MPOYHOCTb U3OENNA
YTUIU3ALNA
KOHTAKTbI
TAPAHTUA




LWAHOBHWH NOKYMELb!

Osryemo, wo o6panv CYBEX SIRONA M2 i-Size. MNpwu
po3po6bui CYBEX SIRONA M2 i-Size, nepw 3a Bce,

MM 30Ccepeamnnch Ha 6eanei, KoMbopTi i 3py4HOCTI

y BUKOpPUCTaHHI Kpicna. MpoayKT BUroToBneHKi nif,
0CO6/IMBMM KOHTPOJIEM AKOCTI i BiAMOBIAAE HAMCYBOPILLMM
cTaHaapTam 6e3neku.

UA 3MICT

KOPOTHKA IHCTPYKLIIA - MPOTU HATPAMKY PYXY..
KOPOTHKA IHCTPYKLIIA - 3A HAMPAMKOM PYXY
CEPTU®IKALYA (ECE R129)
MNPABWITbHE NMOJTOMEHHA B ABTOMOBISI
BMKOPUCTAHHA ABTOKPIC/1A B ABTOMOBII
BE3MEYHA YCTAHOBKA
YCTAHOBKA OUTAYOTO ABTOKPICTIA ....ccccennsnsrrsssssensssisssnsess
PErYNHOBAHHA NIAHIKKA
YCTAHOBHKA KPICJ1A HA BA3Y.
LOEMOHTAX BA3K
PEMYNHOBAHHA HAXWITY KPICITA
PEYNHOBAHHA BOKOBMX MPOTEKTOPIB
BCTAHOBJTEHHA MPOTU HAMPAMKY PYXY ..
BWKOPUCTAHHA PEMEHIB BE3IMEKMW......
BCTAHOBJIEHHA 3A HAMPAMKOM PYXY
YW HALIMHO 3AKPINNEHA BALWA OUTUHA?
AK BHIMAETLCA BHYTPILLUHA BCTABKA ,EU'IH

HOBOHAPOLLKEHWX 87
YMCTKA 87
SHATTA YOXJIA 89
LOrNAL 3A TOBAPOM 91
LLIO POBWTM MICNA HELLACHOTO BUMALKY 93
TEPMIH CIYBM 93
YTUMIBALLIA 95
KOHTAKTH.d..... 95
YMOBW FAPAHTIi 97

KALLIS KLIENT!

Taname, et ostsite CYBEX SIRONA M2 i-Size. Me
kinnitame teile, et Cybex SIRONA M2 i-Size arendamisel on

keskendutud turvalisusele, mugavusele ja funktsionaalsusele.

See turvatool on toodetud spetsiaalse kvaliteedi jarelvalve
all ning vastab kdrgematele turvastandarditele.

EE SISUKORD

LUHIKE KASUTUSJUHEND SELJAGA SOIDUSUUNAS
LUHIKE KASUTUSJUHEND NAOGA SOIDUSUUNAS ..
TUUBIKINNITUS (ECE R129)
PARIM ASUKOHT AUTOS
TURVATOOLI KASUTAMINE AUTOS
TURVALINE PAIGALDUS AUTOS
TURVATOOLI PAIGALDUS
TUGIJALA REGULEERIMINE
ISTME KINNITAMINE ALUSELE
POHJA ARAVOTMINE AUTOST
ISTUMIS- JA MAGAMISASENDI REGULEERIMINE ..o
KULJEKAITSETE REGULEERIMINE
SELJAGA SOIDUSUUNAS KASUTUS
RIHMADE SUSTEEMI KINNITAMINE .

NAOGA SOIDUSUUNAS KASUTAMINE ....
KAS TEIE LAPS ON KORRALIKULT KINNIT
VASTSUNDINUALUSE EEMALDAMINE
PUHASTAMINE
KATTE EEMALDAMINE
TOOTE HOOLDUS...
MIDA TEHA PEALE ONNETUST
TOOTE VASTUPIDAVUS
KASUTUSEST KORVALDAMINE
KONTAKT
GARANTII
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NPABUJIbHOE PACNOJIOMEHUE B ABTOMOBMUIJIE

370 feTcKanA yaepwuBatoLlan cuctema ,i-Size". OHa
cootsetcteyeT ctaHaapty ECE R 129, ana ncnonb3sosaHua
B TPAHCMOPTHbIX CPEACTBAX, MOAXOAALLMX K AaHHOMY
MOSIOMKEHUIO, COTMACHO PYKOBOACTBY MO 3KCMyaTaLum
aBTOMOGMNEN.

Ecnu Baw aBToMO6M/b HEe OCHalLeH rnonomeHueM i-Size,
noManyncTa, NpoBepLTe BOSMOKHOCTL YCTAHOBKM KpEcna B
TPaHCMOPTHOE CPEACTBO MO CMMCKY MK Ha Hallem CauTe.

Ecnu B Bawem aBTomMo6une HeT kpennenui ISOFIX,
NoManymcTa, CBAXUTECH C NPOM3BOAUTENEM.
B nopsAake UCKMtoYeHnA, OfHAKO, aBTOKPECIO MOKHO
YCTaHOBUTb Ha MepesHeM NacCammpCKoM cuaeHnu. B atom
cnyqae obpaTuTe BHUMaHWE Ha CreayoLlee:
Mpoeepbte Hannuune kpennenwit ISOFIX. Ecnv onn
OTCYTCTBYIOT, TO @BTOKPECIO HE MOMET BbiTb YCTAHOBIEHO.
= OTKNtouMTe NoayLIKK 6€30NacHOCTH ANA NepesHero
naccaxupckoro mecta. Ecnu B Bawem aBtomobune
3TO HEBO3MOMKHO, TAKOE UCMOMb30BaHKe aBTOKpecna
3anpeLLeHo.
= Mel HacTaMBaem Ha CTPOrom cobntoaeHUn TpeGoBaHMM
npon3BoanUTENA.

Barax 1 apyrue npeameTsl B aBTOMOGWIE MOTYT CTaTh
NpUYMHaMK TPaBM MPU aBapiK U MOITOMY A0MKHbI GbiTb
3aduKcupoBaHbl. CBO60AHOPACMONOMEHHbIE NPEeAMEThI
NPeACTaBNAT CMEPTESbHYO ONacHOCTb MPK yaape.



NMPABUJIbHE NOJIOMEHHA B ABTOMOBII

Lle autAva yTpumytoua cuctema ,i-Size“. Bona Bignosinae
cranpapty ECE R 129, ana BUKOPUCTaHHA B TPAHCMOPTHUX
3acobax, AKi NigxoaaTe 40 AaHHOMO MOSOMEHHH, BiAMNOBIAHO
[0 IHCTPYKLi aBToMOGinA.

Axwo y Bawomy aBToMOGini BincyTHe nonomeHHs i-Size, Gyab
nlacKa, NepeBipTe MOMIIMBICTb YCTAHOBKM Kpicna y AodaHoMy
cnucky Mogenei abo Ha Hawomy OdiLLMHUAHOMY CaiTi.

Akwo Baw aBTOMOGINb He 06nagHaHKUI KPINNEHHAMM

ISOFIX, 6ynp nacka, 3BepHIiTbCA A0 BUPOGHWKa aBTOMOGINA.

AK BUHATOK, aBTOKPIC/IO MOXHa BCTAHOBUTH Ha NepeaHbLOoMY

nacam1pPCbKOMY CHAiHHI. Y TaKOMy BUNAAKY, 3BEPHITh yBary

Ha HacTyrnHe:

= [MepesipTe HaABHICTL KpinneHb ISOFIX. AKwo KpinneHHs
ISOFIX BiacyTHi, aBTOKPIC/IO HE MOXHa BCTaHOB/IOBATH
Ha [JaHOMy CMAjHHI.

= [JleakTuByiTe nopyLKy 6e3neKu nepeaHLoro
nacaMMpCbKOro cuaiHHA. AKwWwo y Bawomy aBToMo6ini
Lie HEMOMIIMBO, BUKOPUCTOBYBATH aBTOKPIC/IO Ha LibOMY
CUAiHHI 3a60POHEHO.

* Mwu HanonAraemo Ha CyBOpOMy AOTPWUMaHHI npasun
BMPOGHMKA.

MpenmeTy 6aramy Ta iHWi 06'€KTHU B aBTOMOGINI, AKI MOXYTb
npy“3BecTV 40 TPaBM B pasi aBapii, NOBUHHI 6yTH HadilHO
3aKpinneHi. Y Bunazaky aBapii, HesaKkpinneHi npeameTu
HecyTb CMepTenbHy Hebesaneky.

PARIM ASUKOHT AUTOS

See ON ,i-Size" Child Restraint System/Lapse Turvasiisteem.
Kui teie autos ei ole “I- Size” istme positsiooni, palun kontrollige
autode listi mis on lisatud naitena véi naiteks meie kodulehel.

Kui teie autol puudub isoFix, kontakteeruge tootjaga.

Erandjuhtudel vdib turvatooli kasutada ka eesistmel. Sellisel

juhul jargige jargmisi punkte:

= Kontrollige, kas kérvalistmel on isoFix kinnitusaasad. Kui
isoFixi ei ole voimalik kinnitada, ei ole lubatud turvatooli E
kasutada.

= Lulitage vélja korvalistuja turvapadi. Kui see ei ole véimalik
ei ole lubatud turvatooli kérvalistmel kasutada. =

= On hadavajalik, et te jérgiksite autotootja soovitusi.

Pagas ja muud lahtised esemed, mis voivad énnetuse korral
vigastusi tekitada tuleb alati korralikult kinnitada. Lahtised
esemed voivad 6nnetuse korral muutuda surmavaks.
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BHUMAHME! Hukorpa He ocTaBnaite pebeHka
6e3 npucmoTpa B aBTomobune. MnactrkoBbie
9MIEMEHTbI aBTOKPECa MOTYT HarpeTbCA Nog,
COJSTHEYHBIMM Jly4amMK U PEGEHOK MOKET MOoNy4YnThL
oworu. 3almiiainTe Bawero pebeHKa 1 aBTOKPECTO
OT NPAMBIX COMHEYHBIX JIy4ett (HanpuMep, HaKkpbIB
aBTOKPECIO CBET/ION TKaHLIO).

BHUMAHME! AsToKpecno Henb3as UCMonb3oBaTh

¢ 06bl4HBIMM peMHAMK 6e3onacHocT. Ecnm Kpecno
3apMKCMPOBAHO O6bIYHLIM PEMHEM aBTOMOGUNA, B
cnyyae aBapum peGeHOK W Apyrie naccammpbl MOryT
Cepbe3HO NocTpaaaTh, BMOTL [0 NETaNbHOrO UCXoaa.

BHUMAHME! O7o aBTokpecno HE moxeT 6biTh
MCMOMb30BaHO B TPAHCMOPTHbIX CPEACTBaX, rae
NacCaMMPCK1E CUAEHUA PACMONOKEHb! COOKY.
ABTOKPECIIO He CreayeT ycTaHaBMBaTh B
aBTOMOGMNIAX C CUAEHWUAMM, PACTIONOMEHHBIMM NPOTUB
X0[a ABUKEHNWA, HANPUMEP MUKPOABTOBYC 1k GyproH
[leTcKoe aBTOKPEC/O AOMKHO BbiTh 3adHUKCMPOBaHO
ISOFIX, name ecnu oHo He aKkcnnyatupyetcs. B
Clly4ae SKCTPEHHOrO TOPMOKEHUA U aBapuH,
HEMPUCTETHYTOE KPECIIO MOKET HAHECTH TPaBMY Bam
WK BaLLMM NacCaK1pam.



YBATIA! Hikonv He 3anuwainTe AnTuHy 6€3 Harnagy B
aBToMOGini. MnacTvKoBI AeTani Kpicna HarpiBaroTbCA Ha
COHLi | AUTMHA MOXe OTpUMaTH onikK. 3axucTiTe Bawy
OWTUHY | @BTOKPIC/O Bif, MPAMOro COHAYHOIO MPOMIHHA
(HanpuKnag, HaKPUBLLKM MOTO CBITIIO TKAHWHOLD).

YBATIA! ABTOKPIC/IO HE MOXHA BUKOPUCTOBYBATH

3i 3BMYAMHUMK peMeHAMK Geaneku. AKLLO Kpicno
3aKpinneHe 3BU4aMHUM PEMEHeM, y pasi HelacHoro
BMMaZKY AMTHHA Ta iHLLI NacaxMpu MOXYT 3a3HaTK
CMepTeNbHWX TPaBM.

YBATIA! Astokpicno HE moxHa BUKop1cToByBaTH
y TPaHCMOPTHWX 3acobax, B AKMX MaCaKMPChKi
CUAIHHA PO3TalLoBaHi 360Ky. ABTOKPIC/IO He MOXHa
BCTaHOB/IIOBATH Ha CUAIHHAX, PO3TaLLOBAHMX

NpOTK HAMPAMKY PyXy, HaNpWKiag, y GyproHax

a60o MikpoaBToGycax. ABTOKpICNO 3aB¥AN Mae
6yTu 3akpinneHe ISOFIX, HaBiTb KoM BOHO He
BUKOPUCTOBYETLCA. Y pasi aBapiiHOi 3ynunHKK abo
HaBiTb He3Ha4HOI aBapii, He3aKkpinneHe aBTOKpICNO
MoXe TpaBmyBaTk Bac abo iHLwmMx nacakumpis.

HOIATUS! Kunagi 4ra jata last autosse jarelvalveta.
Plastikosade kuumenemisel véivad need pohjustada
poletusi. Kaitse turvatooli otsese paikesekiirguse eest
(Naiteks kata paikeselisel paeval heleda dhukese riidega).

HOIATUS! Turvatool ei ole ette ndhtud kasutamiseks
tavalise turvavéoga. Kui te satute 6nnetusse ja
turvatool on kinnitatud tavalise turvavédga voib autos
olev laps ja teised reisijad saada raskeid vigastusi voi
isegi surma.

HOIATUS! Turvatooli ei tohi kasutada autoistmetel,
mis asetsevad autos kiiliega sdidusuunas. Turvatooli ei
tohi kasutada autoistmetel mis on seljaga séidusuunas
nagu naiteks kaubikus voi véikebussis. Turvatool peab
alati olema kinnitatud ISOFIX kinnitussiisteemiga, isegi
kui turvatooli ei kasutata Kui te peate jérsult pidurdama
voi satute Gnnetusse voib kinnitamata turvatool
vigastada teid ja kaasreisijaid.
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UCMNOJIb3OBAHUE ABTOKPECJIA B ABTOMOBMIIE

B 3aBucumocTu ot BospacTa pebeHka CYBEX SIRONA M2
i'SiZe MO¥HO yCTaHOBMTb KaK I'IpOTVIB X0oA4a, Tak U no XOFLy
[BUHKEHWA aBTOMOGHNA.

BHUMAHME! Crat1cTvka aBapuit NOATBEPHKAAET, 4TO
cambli 6e30nacHbIM CNoco6 NepeBoO3KM - MPOTUB X0Aa
ABuKeHnA. MNoaTomy Mbl peKoMeHZyeM UCMoNb30BaTh
CYBEX SIRONA M2 i-Size Kak MOXHO fonbLue B
MOJIOKEHUM MPOTUB XOAA ABUKEHHA.

»JCTaHOBKa NPOTUB xoaa ABumeHuna (45 cm - 105 cm)“
Msbi pekomeHpyem ucnonbaosaHue aBTokpecna CYBEX
SIRONA M2 i-SizeB nonoxeHnn NpoT1B XoAa ABUKEHUA A0
[0CTUHEHUA pebeHKkom pocTta 105 cm 1 Beca 19 Kr.

n BHUMAHME! O6s3atenbHo nepeBosuTe AeTen B
MOOMEHUN NPOTHB XoAa ABueHnA Ao 15 mecaues
1 N0 AOCTUHEHUM UMK pocTa 75 cm. [laxe BHE aThX
JIMMMTOB TaKan NepeBo3Ka AeTel ABNAETCA CaMom
6e30nacHoi. [1nA AOMNOMHUTENEHON MHOPMAaLIK
npoyTUTe pasaen: ,yCTaHOBKa NPOTUB XOAa ABUKEHUA
(45 cm - 105 cm)*.

MonomeHue no xoay asumeHuns (76 cm — 105 cm)
YcTaHOBKa Mo X04y ABUKEHWA pa3peLleHa TONbKO eCrn
pebeHok ctapie 15 mecAueB ¥ MUHUMYM 76 cm.
BHUMAHME! Unaukatop Ha nogronosHuke (1)
rnoKaabiBaeT POCT pebeHKa, Mo AOCTUKEHUU KOTOPOro
aBTOKPECSI0 MOXHO NEepPecTaB1Tb MO XOAy ABUMKEHNUA
aBTOMOGMNA. [INA AONONHUTENLHON MHGOPMALIMM NPOUTUTE
pasgen: ,yctaHoBKa o xoay Asvenua (76 cm - 105 cm, ¢
15 mecAaueB)”.



BUKOPUCTAHHA ABTOKPICJIA B ABTOMOBGII

3anemHo Bifa Biky i poamipy antuhmn, CYBEX SIRONA M2
i-Size MOXHa BCTaHOB/IOBATM 3a 260 NPOTK HAMPAMKY PyXy.
3BEPHITb YBAI'Y! 3rigHo cTaTUCTUYHMUX JaHMX,
HabesneyHilumii cnoci6 NepeBe3eHHA ANTUHM - B
aBTOKpIC/Ti, BCTAHOB/IEHOMY NPOTH HarnpAMKy pyxy. Came
TOMY, M1 HarMosEernMBO PEKOMEHAYEMO BCTaHOBIOBATH
asTokpicno CYBEX SIRONA M2 i-Size npotu Hanpamky
pyxy AKOMora fioBLue.

MpoTu HanpamMKy pyxy (45 cm - 105 cm)

Mu pekomeHpyemo BcTaHoentoat CYBEX SIRONA M2
i-Size NPOTU HaNPAMKY PyXy AOKK AUTHUHA He JOCATHE 3POCTY
105 cm i makc. Barn. 19 kr.

YBATA! O608'A3K0BO BCTaHOBOWTE aBTOKPICO
NPOTU HaNPAMKY PyXy 3 AMTHHO A0 15 micAuiB i
75 cMm. 3BepHiTb yBary, WO NepeBe3eHHA AUTUHU B
aBTOKPIC/i, BCTAHOBIEHOMY MPOTH HAMPAMKY PyXy-
HanbeaneyHiwmi cnocib. na 6inbl AeTanbHoi
iHbopmauii, untaitte posain: ,[IPOTU HAMNPAMKY
PYXY (45 cm - 105 cm)*.

3a Hanpamkom pyxy (76 cm — 105 cm)

BcTaBHOBNIOBATM aBTOKPICIO 32 HANMPAMKOM PyXy A0O3BONAETLCA
nnLe 3 AuThHOW cTaplue 15 MicAUIB | MiH. 76 oM.

3BEPHITb YBATY! IlHgvKaTop Ha nigronisHmky (1)
NoKasye 3piCT AUTUHM, MO AOCATHEHHIO AKOro aBTOKPICIO
MOMHa BCTaBHOMIOBATH 3a HaNpPAMKOM pyxy. [ina 6inbL
AeTtanbHoi iHpopmaLii, ynTanTe po3sain: ,3a HanpPAMKOM pyxy
(76 cm - 105 cwm, Big 15 micauis)“.

TURVATOOLI KASUTAMINE AUTOS

Et tagada teie lapsele igal ajal parimat turvalisust ja
mugavust on kaks véimalust kasutada CYBEX SIRONA M2
i-Size, soltudes lapse kaalust.

MARKUS! LiiklusGnnetuste statistika viitab, et seljaga
so6idusuunas asetsedes on teie lapsel turvalisim. Seetottu
me soovitame kasutada turvatooli seljaga sdidusuunas nii
kaua kui véimalik.

Seljaga sdidusuunas kasutamine (45 cm - 105 cm)

Me soovitame teil kasutada CYBEX SIRONA M2
i-Sizeseljaga séidusuunas positsioonis seni kuni teie laps
jouab kehakaaluni umbes 19kg.

n HOIATUS! On kohustuslik kasutada seljaga
soidusuunas positsiooni kuni lapse 15 kuuseks
saamiseni voi 76 cm pikkuseni joudmiseni. Isegi kui
teie laps on raskem on turvalisim positsioon seljaga
s6idusuunas Tapsemaid juhtnoére vaadake: ,SELJAGA
SOIDUSUUNAS KASUTUS (45 cm - 105 cm)*.

NZoga sdéidusuunas kasutus (76 cm - 105 cm)

Turvatooli ndoga séidusuunas kasutamine on lubatud kui
laps on vanem kui 15 kuud ja on minimaalselt 76 cm pikk.
MARKUS! Peatoel olev infikaator (1) naitab millise
kehapikkuse juures on soovitatav kasutada turvatooli ndoga
sdidusuunas. Rohkemaks informatsiooniks palun lugege:
,NAOGA SOIDUSUUNAS KASUTUS (76 cm - 105 cm ja
vanem kui 15 kuud)®.

=
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BHUMAHME! HosopoxaeHHble 1 rpyAHUYKK, KOTOPbIE
elue He CMAAT camocToATenbHO (1o 1 ropa) pomwHbl Bceraa
nepeBo3nTbCA B CAMOM FOPU30HTJIbHOM MOJTOKEHUHN
NPOTUB X0fa ABUKEHWA aBTOMOGUIIA.

BHUMAHME! lNpu perynmposaHumn aBToKpecna
crneguTe, YTOGbl 3a MONOKEHUEM He3adUKCHUPOBAHHbIX
anemMeHTOB Kpecna. [lepxuTe feTei Boanexe npu
yCTaHoBKe M aenHcTanaumm kpecna. CywectsyeT

PHCK, 4TO PEGEHOK MOKET MPULLEMUTL NasibLibl NPK
perynuMpoBKe aBTOKpecsa POAUTENAMU.



3BEPHITb YBATY! HoBoHapogeHi i HemoBnATa, AKi
Lie He B 3M03i CHAITM camocTiiHO (4o 1 POKy) NOBMHHI
NepeBO3NUTUCH Y FOPU30HATaNIbHOMY MONIOKEHHI MPOTH
HanpAMKY pyxy.

3BEPHITb YBATY! Peryniotoun aBToKpicno, CrigkyiTe
3a NonoxeHHAM HesadikcoBaHux npeameTis. Mpur
BCTaHOBJIEHHI | I6MOHTaxi aBTOKpicna, TpUManTe Aiten
nogani. Mpun perynioBaHHi aBTOKPICNa, iCHYE PU3WK, WO
OWTUHA MOXE MPULLMMUTK NasbLyi.

MARKUS! Vastsiindinud ja imikud, kes ei suuda iseseisvalt
istuda(kuni umbes 1 aasta) peaks turvalisuse huvides alati

transportima seljaga sdidusuunas koige lamavamas asendis.

MARKUS! Hoidke laps eemal kaikidest likuvatest osadest
kui te turvatooli reguleerite. Hoidke laps turvatoolist eemal
kui te paigaldate voi eemaldate turvatooli autost. On olemas
oht, et lapse sérmed véivad kuskile vahele jaada.

[ Ee | ua | ru |
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BE3O0MNACHAA YCTAHOBKA

Ona 6e30nacHOCTH BCEX NaccaMupoB, y6eautecb

4yTO...

= CknagplBatolmecs CrMHKM B asToMobune
Bad)MHCMpOEaHbI B CTaHﬂapTHOM MONTOKEHUN.

= [pu yctaHoBke aBTokpecna SIRONA M2 i-Size Ha
nepefHee NacCalkMPCKOE CUAEHWUE, CUAEHME HAXOANTCA
B Hanbonee JanbHeM MOMOKEHNUM.

= Bbl HagemHo 3apuKCHUpOBanM BCe NpeaMeTbl, KOTOpbe
MOryT HaHeCTH TpaBMy Npu aBapuu.

= BCe maccakupbl B aBTOMOGUE MPUCTErHYThI.

n BHUMAHME! Hukoraa He ucnonbayiite CYBEX
SIRONA M2 i-Size B MalLMHe C aKTUBUPOBAHHOM
poHTanbLHoN noayLukoi 6esonacHocTn. ATo He
OTHOCUTCA K TaK Ha3blBaeMbIM 60KOBbIM MoAyLLKaM
6e3onacHoCTH.



BE3MNEYHA YCTAHOBKA

JAnA 6e3neku BCix NnacaxupiB, NnepeKoHaNWTeCh, LLO...

= BIOKWAHI CNIMHKKM B aBTOMOGInNI 3adikcoBaHi y
BepTUKanbHOMY MOMOMKEHHI.

= MMpw ycrarosui SIRONA M2 i-Size Ha nepefHboMy
NacaMmupCbKOMY CUAIHHI, KPICNO HanalToBaHe y KpanHe
3a[HE MOJIOKEHHA.

* ycinpeAMeTH B aBTOMOGINI HaAiMHO 3aKpinneHi

= yci nacaxupu npucTe6HyTi.

n YBATA! Hikonu He BctaHoentonte CYBEX SIRONA
M2 i-Size Ha cuAiHHI aBTOMOGINA 3 aKTMBOBaHO
noayLukoto 6e3neku. Lie He BigHOCUTBCS A0 Tak
3BaHNX BOKOBKX MoAYLIOK He3neku.

TURVALINE PAIGALDUS AUTOS
Tagamaks koigi reisijate turvalisus, palun jargige
jargmisi punkte...

Kéik alla kéivad seljatoed oleksid lukustunud piistisesse
asendisse.

Paigaldades SIRONA M2 i-Size ette kovalistmele
veenduge, et iste on voimalikult taha asetatud.
kinnitage koik lahtised esemed, mis vdivad énnetuse
korral teile vigastusi tekitadada.

Koik autos reisijad kasutavad turvavosd.

n HOIATUS! Kunagi ei tohi CYBEX SIRONA M2

i-Size kasutada aktiveeritud turvapadjaga istmel.
See ei kehti nn. kilgmiste turvapatjade puhul.

=
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YCTAHOBHKA OETCKOIO ABTOKPEC/A

BHUMAHME! Ecnu Baw aBToMOGWb HE OCHALLEH
nonokeHueMm i-Size, Nowanyicra, NpoBepsLTe CNUCOK TUMOB,
npunaraembli K NPOAyKTY.

Cuctema kpennenuin ISOFIX nomoraet HagekHO
yctaHoBuTb aBTokpecno CYBEX SIRONA M2 i-Size B
Baliem asTomobune.

YcTtaHoBKa 6a3bl

= Bcerpa BbibrpaiiTe cepTUGULMPOBAHHBIN MPOAYKT.

BHUMAHME! Kpennenusa ISOFIX (2) — sTo aga

MEeTaINIMYECKMX HAKOHEYHWKA Y Kama0ro CuaeHus,

PacnonoKeHHbIE B yrily6neHnn MEX Ay CUHKOM U

cuaennem. Ecnu y Bac BO3HMKNM COMHeHMA, obpaTtuTech K

PYKOBOZACTBY MO SKCMyaTalmu Ballero aBToMo6mns.

= Ecnu Touru kpennenua ISOFIX (2) s sawem
aBTOMOGMNE TPYAHOLOCTYMHbI, CNEAYET UCMONb30BaTh
Hanpasnsowme (3), 4Tobbl He NOBPEANTL YexXbl.

= [pn Heo6X0AMMOCTH NPUCOEANHUTE HanpaBnAtoLLe
(3) 6onbwKM BEICTYMOM BBEPX K Kpennenuam ISOFIX
(2). Bo MHOrMX aBTOMOGMAAX HAMHOIO 3GpEeRTUBHEE
ycTaHasnMeaTth Hanpasnatowme (3) B NpoTUBONONIOKHOM
HanpaeneHnu.

= Bcerga cknagpisaitte onopHyto Hory (4) go nonHon
duKcaumm.



YCTAHOBHKA OUTAYOIO ABTOKPIC/A

3BEPHITb YBAT'Y! IAkwo y Bawowmy aBToMo6ini BiacyTHE
nonomeHHs i-Size,0yap Nacka, NepesipTe CNIMCOK MOAENEH,
[0AaHUI A0 LbOro ToBapy.

Cucrema ISOFIX no3Bonsae HapiHO 3aKpinnTH Kpicno
CYBEX SIRONA M2 i-Size y Bawomy asTomo6ini.

YcTaHoBKa 6a3u

= 3aBwau obupaiite cepTUdiikoBaHWI NPOAYKT.

3BEPHITb YBATY! Touku kpinnenHa ISOFIX (2) -ue

[Ba MEeTaNIeBUX HAaKOHEYHMKA Y KOMHOMY CUAIHHI, AKi

3HaXoAATLCA MiK CMMHKOLO | CHAIHHAM aBTOMOGINA. AKLLO y

Bac € 6ynp-AKi CymMmHiBU- 3BEPHITLCA A0 IHCTPYKLi Baworo

aBTOMOGINA.

*  AKwo Toukm kpinnenHsa ISOFIX (2) y Bawomy astomo6ini
TPYAHOAOCTYMHI, BUKOPUCTOBYHTE Hanpaenatoyi (3) 3
METOI YHUKHEHHS MOLIKOAMKEHHA YoX/Ia.

* [pu HeoBXiAHOCTI, NpUKpeniTh Hanpasnatoui (3)
6inblKMM BUCTYMOM Aoropu Ao KpinneHb ISOFIX (2). Y
6aratbox aBToMob6inAx 6inbLu AOLILHO BCTAHOBMIOBATH
Hanpaensatodi (3) B NPOTUNEHKHOMY HAMPAMKY.

= 3aewau cknaganTte nigHikky (4) no nosHoi dikcauii.

TURVATOOLI PAIGALDUS

MARKUS! ISOFix kinnitusaasad on kaks metallist aasa
istmel, mis asetsevad istme seljatoe ja istumisosa vahel.
Kui te kahtlete, kas teie autol need on, kontrollige auto
kasutusjuhendist.

isoFix kinnitusstisteem véimaldab CYBEX SIRONA M2
i-Size kinnitada turvaliselt autos.

Tugijala paigaldus

= Valige sobiv autoiste.

MARKUS! ISOFIX kinnitusaasad on kaks metallist aasa
istmel, mis asetsevad istme seljatoe ja istumisosa vahel.
Kui te kahtlete, kas teie autol need on, kontrollige auto
kasutusjuhendist.

= Kui teie autos olevatele isoFix kinnitusaasadele (2)
on raske ligi padseda kasutage isoFix suunajaid (3),
mis on tooliga kaasas, et valtida voimalikke kahjustusi
autoistmele.

= Kui vaja asetage kaasas olevad suunajad (3) pikem osa
tileval pool, mélema isoFix kinnitusaasa (2) kiilge. osades
autodes on effektiivsem paigaldada suunajad (3) teist
pidi (pikem osa all pool.)

= Asetage tugijalg (4) alati alla kuni see lukustub.

=
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BHUMAHME! He knagute nocTopoHHKe NpeameTsl B
o6nacTb HOr Briepeau aBTOKpeca.

Pas6nokupyiite kpennenuna ISOFIX. O6a 3amka moryTt
6biTb OTPEryNMpoBaHbl OTAENbHO. HarkmuTe 06e KHOMKK
(5 1 6) oaHoBpEMeHHO 1 3aKkpenuTe pasbemsl ISOFIX.
Pasbembl ISOFIX (7) dpukcupytotca B kpennenus (2) ¢
OTYET/IMBbLIM LLLENYKOM.

Y6enutech, HTO KPECO KPEMKO 3apUKCUPOBAHO,
NoMbITaBLUKMCH BbITALLMUTL €ro u3 kpennexui ISOFIX.
3eneHbiit uHanKaTop (8) AonHeH BbiTb YETKO BUAEH C
o6eux ctopoH kpennerui ISOFIX.

3arem, HagasuTe Ha 6a3y B HANPaBIeHUK CMIMHKK
CWAEHWA 4,0 NOIHOTO COMPUKOCHOBEHWA C HUM.
Tenepb Bbl MOKETE nepenTu K padaeny “PEMYTIMPOBKA
OMNOPHOW HOW»

BHUMAHME! BronHe BO3MOXHO, 4TO HEKOTOPbIE
aBTOKPECSa, KOTOPbIE CAENaHbl U3 MArKOro MaTtepuana
(Hanpumep, Bentopa, KoM 1 T.A.), MOKET 06eCLBEYMBATLCA

1 BbICTPO M3HaLwMBaTLCA. Bo n3bemaHne aToro, MOHO,
HanpumMep, MOMECTUTL Yexon Wnu nNnea, noa, Hero. B ceasu

C 3TUM Mbl Bbl TaKKe XOTeNn 06paTUTL Balle BHUMAHKE Ha
MHCprKLI,MM Mo O4YUCTKE U yXOFly, (63 HOTOprMM Mbl peKomeH,cLyeM
03HAKOMMTBLCA [0 Hayasa UCMOMb30BaHMA NPOAYKTA.



YBATA! He knapitb }oAHUX CTOPOHHIX NpeaMeTiB B 06nacTi
HIXOK HanpoTK aBTOKpicna.

= Pas6noryiite kpinneHHa ISOFIX. O6uaBa 3amku MoxHa
peryntoBatvt okpemo. OfHOYaCHO HATUCHITL 06WABI KHOMKK
(5 and 6) i BuTArHiTL pos'emun ISOFIX 3 6a3n [0 KiHUA.

* Pog'emu ISOFIX (7) matoTb 6yTH 3adikcosaHi y
Kpirnents ISOFIX (2) ai 3ByKom 3aknauyBaHHs.

= [lepeKoHaiTeCh, WO KPICNo HaAilHO 3adikcoBaHe,
Hamararu1cb BUTAMHYTM MOro i3 KpinneHs ISOFIX.

*  3enenuit ingukatop (8) mae 6yTu YITKO BUAHO 3 060X
cTopiH KpinneHs ISOFIX.

* HapagiTb Ha 6a3y y HanPAMKY CMMHKK CUAHHA OO
MOBHOIO JOTHKY 3 HEtO.

= Tenep Bu moxeTe nepenti ao poaginy
“PEFYNFOBAHHA MIOHMKA®.

3BEPHITb YBAI'Y! [Jeski kpicna, BUTOTOBEHHI 3
m'AKoro matepiany (Hanpuknag, Bentop, Koka i T.A4.).) MoKyT
3HoLLyBaTUCh 260 3HeGapBntoBaTUCh. LLL06 yHUKHYTH
MbOro, NiAKNaAIT Yoxon abo PyLWHKUK Nig HbOro. Takox,

MK 3BepTaemo Bauuy ysary Ha iHCTpyKLii no gornagy 3a
TOBapOM, 3 AKUMK HEOBXIAHO 03HAKOMMUTICE 0 MOro
NepLoro BUKOPUCTaHHA.

MARKUS! Arge asetage midagi turvatooli ees olevasse
jalgaderuumi.

= Vabastage ISOFIX luksutuse tihendused. Mélemaid
lukke saab reguleerida eraldi. Likake mélemaid ISOFIX
kinnitusi (5 ja 6) suunajatesse

= kuni need lukustuvad kélava “KIiK" heliga kinnitusaasade
(2) kiilge.

= Veenduge, et turvatool on kindlalt paigas,proovides
tdmmata seda isoFix suunajatest vilja.

= Rohelised turva indikaatorid (8) peavad olema selgelt
nédhtavad mélemal isoFix vabastus nuppudel.

= Jargmiseks liikake alus seljatoe suunas kuni turvahall on
taielukult kinnitatud

= Niutd voite edasi minna peatiikiga “Tugijala reguleerimine”.

MARKUS! On vaimalik, et méned autoistmed mis on
valmistatud pehmest materjalis (n.veluur, nahk jne.) véivad
turvatooli kasutades kuluda véi varvi muuta. selle valtimiseks
voite te naiteks asetada tooli alla katte voi ratiku. Siinkohal
tahaks viidata puhastamisjuhendile, mida peaks kindlasti
jargima enne esmast kasutamist.

<
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PErY/IMPOBKA OMOPHOW HOTH

Haxxmute kHonky dukcatopa (9) v MoTaHuTe 3a OnopHyto
Hory (4) noKa oHa He [OCTUrHET nona asToMobunA. 3atem,
NoTAHMTE 3a HOTy [10 CNeayoLLer GNIOKUPYHOLLEH NO3NLIMK,
l-lTOGI:I rapaHTMposaTb onTuMalibHoe pacnpep,eneHme Cwnbl
npu cTonkHoBeHuu. BenomorarensHbin nuankatop (10) Ha
6ase 3aropurca seneHbim ceetom (GREEN) u paspactea
XapaKTEPHBbIN «LLLENHOK».

BHUMAHME! Y6eanutecs, uto CYBEX SIRONA M2 i-Size
POBHO PaCMONOKEHO HA CUAESHWM.

n BHUMAHME! OnopHas Hora (4) ponwHa Bceraa
6bITb B HEMOCPEACTBEHHOM KOHTAKTE C MOSIOM
aBTOMOGMNA. He A0MKHO BbiTb MOCTOPOHHMX
NpeaMeToB WK NPOCTPAHCTBA MEXAY HOroM U
nonom. Ecnu B nony aBToMo6KnA HaXOAATCA OTCEKM
ANA XPaHEHWS, CBAMKUTECH C NPOU3BOAUTENEM
TPaHCMOPTHOro CpeacTBa.



PErYJIOBAHHA NIAHIKKU

HaTtucHiTe Ha kHonky dikcaTtopa (9) i Butartits nigHixky
(4) no nignoru asTomo6ins. MicnA LbOro BUTArHYTH MiAHIKKY
[0 HaCTyMHy No3uLito dikcyBaHHA, W06 3a6e3neynTn
onTUManbHy nepeaady cunu. lHauKaTop niaTPUMKK Ana

Hir (10) Ha aHuwi sacsitutbea 3EJTEHUM ta nponyHae
npuTamaHHe «KnalaHHs»

3BEPHITb YBATIY! lMNepekoHaitecs, wo CYBEX
SIRONA M2 i-Size npunarae no cuaiHHA aBToMo6inA.

YBATA! Migrimka (4) saeman nosuHHa 6yTi 6yTH

y MPAMOMY KOHTaKTi 3 NiAnorot asToMobina. Mix
MiAsI0roto aBTOMOGINA i MiAHIKKOI HE MOBUHHO

6YyTH KOOHMX CTOPOHHIX NpeamMeTiB. AKLLO B Mianosi
aBTOMOGiNA 3HaX0AATLCA BIAAINEHHA AnA 36epiraHHA,
3B'ANKITLCA 3 BUPOGHUKOM aBTOMOGINA.

TUGUJALA REGULEERIMINE

Vajuta lukustusnuppu (9) ja Tommake tugijalga (4) vélja,
kuni see puudutab auto pérandat Seejérel kinnitage tugijalg
jargmisesse lukustus positsiooni, Phjal asuv tugijala naidik
naitab ROHELIST ning kostab iseloomulik klopsatus.

MARKUS! Veenduge, et CYBEX SIRONA M2 i-Size
asetseks kindlalt autoistmel.

HOIATUS! Tugijalg (4) peab alati olema otseses
kontaktis auto pérandaga. Veendu, et péranda ja
tugijala vahel ei ole tleliigseid asju. Kui sdiduki porandal
on panipaik siis peate péérduma auto tootja poole.
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YCTAHOBKA ABTOKPECJIA HA BA3Y
duKcauma aBTokpecna CYBEX SIRONA M2 i-Size

BHHUMAHME! Y6eauTtech, 4to noBepxHocTb 6a3bl M i-Size
cB06OAHA OT NOCTOPOHHUX MPEAMETOB.

YcraHosuTe aBTokpecno CYBEX SIRONA M2 i-Size B
Wenaemom HanpaeneHun Ha 6asy M i-Size. Mpu 6nokrposke
Bbl JOMKHbI YCTIbILLATL YeTK1E Wenyku. 3atem y6eantecs,
uto uHamKatop (11) Ha 6ase M i-Size noxaabiBaeT
3ENEHbIN. Ecnut UHOMKaTOP KPACHbIN, Kpecno
yCTaHOBNEHO HeHaaewHo. MoBTopUTe NPU HEOBXOAUMOCTH.

OemoHTax aBToKpecna CYBEX SIRONA M2 i-Size

OLHOBPEMEHHO HaMMUTE Ha LeHTpasbHyH KHOMKy (12)

1 0AHY M3 KHOMOK c6oKy (13) Ana Toro, 4TO6bI CHATL
asTokpecnio CYBEX SIRONA M2 i-Size ¢ 6a3bi.

HewmHoro Haknonute kpecno. Teneps wHamnkatop (11)
KPACHBbIN.

Tenepb MOKHO OTNYCTUTL KHOMKK(12) 1 (13) 1
nemoHTHpoBaTth aBTokpecnio CYBEX SIRONA M2 i-Size ¢
6a3bl M i-Size.



YCTAHOBHKA KPICJIA HA BA3Y

®dikcauia aBTokpicna CYBEX SIRONA M2 i-Size
3BEPHITb YBATI'Y! lNepekoHaiTech, Lo Ha NOBEPXHI
6a3n M i-Size Hemae CTOPOHHIX NpeameTiB.

Ycrarosite CYBEX SIRONA M2 i-Size B 6axaHomy
HanpaAMKy Ha 6a3y M i-Size 3i 3ByKOM 3aknaLlyBaHHsA.
MepekoHaritecs, wo iHaukatop (11) Ha 6asi M i-Size
3EJIEHUW. Axuwio inamkatop YHEPBOHWWM, kpicno

BCTaHOBNEHe HenpasmsbHO. MNpu HeobXiAHOCTI, NOBTOPITE.

OemoHTtax CYBEX SIRONA M2 i-Size

OpHOYACHO HATUCHITL Ha LieHTpanbHy KHomKy (12) i ogHy
3 6okoBMX KHomok (13), wo6 3HaTh CYBEX SIRONA M2
i-Size 3 6a3n.

Tpoxu HaxuniTb Kpicso. Inavkarop (11) nosuHeH 6yt
YEPBOHUM.

Tenep ornycTitb kHonku (12) i (13), wo6 suirHaTH CYBEX
SIRONA M2 i-Size 3 6a3n M i-Size.

ISTME KINNITAMINE ALUSELE
CYBEX SIRONA M2 i-Size lukustamine

TAHELEPANU! Veenduge, et Base M i-Size turvatooli pohi
on puhas.

Asetage CYBEX SIRONA M2 i-Size soovitud suunas Base
M i-Size pohja peale. Veenduge, et mélemad kinnitused
lukustuvad, peab kostuma “kl6psatus”. Jargmisena
kontrollige indikaatorit (11) Base M i-Size péhja peal. See
peab olema roheline. Kui indikaator néitab punast siis pole
tool p&hjale korralikult kinnitunud. Korrake vajadusel sama
kinnitamisprotsessi.

CYBEX SIRONA M2 i-Size turvatooli eemaldamine.

Vajutage samaaegselt sisse keskmine avamisnupp (12) ning
liks avamisnuppudest kiilje peal (13), et vabastada CYEBX
SIRONA M2 i-Size tool pohja kiljest.

Kallutage tooli. Indilkaator (11) nditab PUNANE.

Niitid véite kinnitusnupud (12) ja (13) vabsatada ning tésta
CYBEX SIRONA M2 i-Size pohja kiljest &ra.

=
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OEMOHTAX BA3bl

Cnepny#Te Wwaram no yctaHoBKe 6a3bl B 06paTHOM

nopaakxe.

= Pas6nokupyite 06a kpennenus ISOFIX (7),
OfHOBPEMEHHO Hawas Ha KHomKu (5 1 6) 1 BbITawmTe Ux
13 Nasos.

= Bephute kpennenus (7) B x 06bI4HOE MONOKEHME.

= Hawas Ha pbiyar (9), BepHUTE OMOPHYH HOTY B UCXOAHOE
MONOMEHUE W CNIOKUTE €€ A1 SKOHOMUK MecTa.

PEFYJIMPOBKA HAKJTOHA KPECJIA

CYBEX SIRONA M2 i-Size npegnaraet oo natu
MOJIOKEHWI CMUHKK AnA 6e30nacHoM 1 KOMbOPTHOM
noesaku Bawero pe6exka. MNpu HeobxoanMocTH,
aKTUBMpY#Te pbivar perynuposku (14) c nepeaHero Kpas
aBTOKpeCna 1 BbIGEPUTE HKENAEMOE MOTNOKEHUE aBTOKPECHa
CYBEX SIRONA M2 i-Size. Bcerna nposepsiTe ¢prKcaumio
MOMOKEHMA, Bbl JOMKHbI YCIbILLATL YETKUI LLENYOK.

BHUMAHME! HoBopoxaeHHbIe U FpyAHUYKKM, KOTOPbIE
elue He CMAAT camocToATenbHO ([0 1 ropa) pomwHbl Bceraa
NepeBO3nUTLCA B CAMOM FrOPU30HTANIbHOM MOSIOKEHWH
NPOTUB X0Aa ABUKEHWA aBTOMOGHNA.

BHUMAHME! B uenax 6e30nacHOCTH cMeHa
HanpasneHWs YCTaHOBKM Kpecna BO BPEMA ABUKEHUA
CTPOTIO sanpelyeHal



AEMOHTAH BA3U

BHKOHaNTe KPOKH NO YCTaHOBLi Y 3BOPOTHbOMY

NopAAKY.

= Pas6noryite 06uasa kpinnerHa ISOFIX (7), ogHodacHo
HaTWUBHYBLUM Ha KHOMKKM (5 + 6) i BUIMITL iX 3
Hanpaenatounx ISOFIX.

= TosepHiTb KpinneHHa (7) Hasaz y BUXIGHE NOMOKEHHA.

* HatucHyBwm pyudry, (9) Bu MomeTe BEPHYTH NiaHiKKY ¥
BUXiZHE MONMOMEHHA | CKNAcCTH ii AnA 3py4HOCTi 36epiraHHA.

PErFYJTIIOBAHHA HAXWUIY KPICNA

Kpicno CYBEX SIRONA M2 i-Size perynioeTbea y 51
PIBHUX NOMNOXKEHHAX ANA KOMPOPTHOrO | 6e3nevHoro
nepeaBe3eHHA Bauwoi autrHu. Mpu HeobxigHOCTI, aKTHBYMTE
py4ry peryntosaqHsa (14) Ha nepefHiit yacTuHi Kpicna,

wo6 HanawTtysatn CYBEX SIRONA M2 i-Size y 6axaHe
NonoMeHHA. 3aBkan nepesipainTe, o6 Kopnyc Kpicna 6ys
HapjHo 3adikcoBaHHM.

3BEPHITb YBAI'Y! HosoHapogieHi Ta HEMOBNATA, AKi
Lue He B 3MO3i CaMOCTIMHO cHaiTv (8o 1 POKy) NOBUHHI
NepeBO3NUTUCH Y HaMbiNbLL FOPUSOHTANIbHOMY MOMOMKEHHI
NpPOTH HaNPAMKY PyXy.

YBATA! 3 meToto 6e3neKu, perynoBaHHA NONOKEHb
Haxumy aBTOKpICNa nif, 4ac NOAOPOXKI CyBOPO
3ABOPOHEHO!

POHJA ARAVOTMINE AUTOST

Viige labi autosse kinnitamise sammud vastupidises

suunas.

= Avage mélemad ISOFIX kinnitused (7) vajutades nuppe
(5 ja 6) samaaegselt ning témmake kinnitused auto
kiiljest lahti.

= Likake kinnitused (7) tagasi oma esialgsesse asendisse.

= Vajutades reguleerimissanga (9) saate liikata tugijala
esialgsesse asendisse ning panna see kokku.

ISTUMIS- JA MAGAMISASENDI REGULEERIMINE

CYBEX SIRONA M2 i-Size pakub viite istumis- ja
lamamisasendit lapse turvaliseks ja mugavaks transpordiks
autos IKui soovite asendit reguleerida siis kasutage selleks
reguleerimisnuppu (14) turvatooli ees. Veenduge alati, et
tool fikseerub “klopsatusega”.

TAHELEPANU! Vastsiindinuid ning imikuid, kes ei suuda veel
iseseisvalt istuda (kuni 1 aastased) soovitatakse transportida
alati suurimas lamamisasendis, selg soidu suunas.

n HOIATUS! Turvalisuse kaalutlustel ei tohi kaldenurka
muuta séidu ajal.

[ Ee | ua | ru |
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PErYJIMPOBHKA BOKOBbIX MPOTEKTOPOB

Astokpecno CYBEX SIRONA M2 i-Size o6opynosaHo
Nunennoin Borosor 3awmTHon Cuctemoit (L.S.P).
Orta cucTema nosbilaeT 6e30MacHOCTL aBTOKpecna
npv GOKOBOM CTOSIKHOBEHMM. BbiTAHMTE NpoTeKTOpbI
L.S.P. no HanpaBneHuto K 6nuaiiiuen asepy ana
MaKCHUMaslbHOBO3MOMHOM 3aLuTl. HammuTe Ha KHOMKyY
durcatopa (15).

BHUMAHME! Y6epunTecs, 4to npm drKcaumm Bbl
yC]'IbILIJaJ'IVI l-IeTHVI;I LEeN4oK.

B cnyuae, ecnu Teneckonuyeckan iMHeiHan sawmta ot
6oroBeix yaapos (L.S.P. System) Kacaetca asepw, To ee
cnefyet CroXuTb. B TaKoM NONOKEHWM OHa TaKkKe MOKeT
6bITb McMonb3oBaHa. [1na Toro, 4ytobbl 3aaBMHYTb L.S.P.
06paTHO B aBTOKPECIO, Hy}KHO HamaTb Ha HEE, MOKa OHa He
CINOKMUTCA U HE 3apUKCUPYETCA B KPECTE CO CIIbILLMMbIM
«LL@NYKOM>,

BHUMAHME! lNMpu ycTaHoBke aBTokpecna SIRONA
M2 i-Size B cepeaunHe aBToMo6WIIA, UCMONb30BaHWUE
npotekTopos L.S.P. 3anpetueHo.

3anpelleHo “Cnonb3oBaHKe NPOTEKTOpa AJ1A NepeHoca
Kpecna 1 B Ka4ecTBe Ornopbl.



PErYJIOBAHHA BOKOBUX NMPOTEKTOPIB

Astokpicno CYBEX SIRONA M2 i-Size o6naaHare
JliHifHotO crcTemoto 3axvcTy Big, 6okosux yaapis* (L.S.P).
Lla cuctema nigsuulye piseHb 6eanexn Bauwoi anHnT y
pasi 60KoBOro 3iTkHeHHs. Butarnite nporexktopu L.S.P. no
HanBnMKYOi ABEPi aBTOMOGINA 417 MaKCUMabHOMO PiBHA
6eaneru. LLL06 crnycTuTk, HaTUcHITL KHonky (15).

3BEPHITb YBATI'Y! MNepekoraittecs, wo cuctema L.S.P
HaginHo sadikcosaHa. (Bu nodyeTe 3ByK 3aKnalLlyBaHHs)

<Y BMNafKy, AKLLO CUCTeMa 3axXUCTY Bif, GOKOBOrO yaapy
TOPKaETLCA ABEPEM, NOTPIGHO BYTH yBaKHMUM, W06 He
NOLWKOANTH ii. BUKOPUCTAHHA CUCTEMM y TAKOMY MONOMEHHI
nossondaeTbes. LLLo6 3axoBaTh 3axMCHWIM 3an0BiMHUK
60OKOBOro yaapy Hasaz, y Kpicsio, BUTAMHITb MOro Ta CKNagite
[0 NPUTAMaHHOTO «KNaLaHHs».

3BEPHITb YBATY! Npu ycraHosui SIRONA M2

i-Size nocepeauHi, BukopucTtarHs npotextopis (L.S.P.)
3a60pPOHEHO.

He BukopucTosyite npotektopu (L.S.P) ans neperecenHs
SIRONA M2 i-Size, a6o y AKoCTi onopu.

KULJEKAITSETE REGULEERIMINE

CYBEX SIRONA M2 i-Size on varustatud ,Lisa
kiiljekaitse* stisteemiga (L.S.P.). See siisteem suurendab
lapse turvalisust kiilgkokkuporke korral Tommake L.S.P.
vilja lahima ukse poolt, nii kaugele kui véimalik Et L.S.P.
vabastada valjutage nuppu (15).

MARKUS! Veenduge, et L.S.P. kinnitub kdlava “ KLIK" heliga. E

=

Kui L.S.P--siisteem kaib vastu ust, tuleks see korralikult
dra panna. Selles asendis ei ole lubatud seda kasutada.
ET L.S.P--siisteemi rohkem istme sisse suruda, tdmmake
L.S.P. vilja ja voltige kokku, kuni see lukustub kuuldava
kldpsatusega.

MARKUS! Kui SIRONA M2 i-Size kasutatakse auto
keskmisel istmel, on keelatud L.S.P. siisteemi avada.
(L.S.P) siisteemi kasutamine toote tstmiseks véi
vedamiseks pole lubatud.
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HUCMNOJIb3OBAHUE NMPOTUB XOOA NBUHEHUA
(45 cm - 105 cm)
YCTaHOBKa NOArofIOBHUKA

BHUMAHME! Bknagbilw 418 HOBOPOMAEHHbIX 3aLLMLLaeT
Bauwero pe6eHka. Ero cneayet ncnonssoeats fo
[OCTUHEHWA pebeHKoM pocTa 60 cm.

BHUMAHME! Mogronostuk (16) rapaHTupyet
MaKCUMabHY0 HafEKHOCTb 1 6830MacHOCTb Ballemy
pe6eHky TONbKO KOrAa HaXOAMTCA B NPaBUIIbHOM
nonoxeHun. Boicota nopronosruka perynupyetca s 12
MONOKEHUAX.

= [MoaronosHuk (16)gomweH 6biTh Bhilwe nney pebeHKa
MaKCHMyM Ha ABa nasnbLa.

= AKTWBMPY#TE pblyar perynnposku (17) B HUKHEM YacTu
noaronosHvKa (16) 1 nepemecTuTe ero B HeobxoanMmoe
NOMNOMKeEHHE.

Muaunkatop Ha nogronosHuke (1) nokassisaet poct
pebeHKa, NP1 KOTOPOM MOKHO CMEHWUTb HanpasneH1e
YCTAHOBKM Kpecna Ha MOsOKEHUE N0 XOLY ABMKEHUA.

ABTOKPECIIO MOMXHO YCTAHOBUTL MO XOAY ABUMEHWSA, ECIIU:

= pebeHoK Bbile 76 cm.

"

= pocTur Bospacta 16 mecaues. Mbl pekomeHayem
ucnonb3osatb CYBEX SIRONA M2 i-Size kak Mo#HO
[0/bLUE B MOMOKEHWUM NPOTUB X0 ABUKEHUS

*  cnepuTh YTO6bI NPABUILHOYCTAHOBNEHHbIN MOArONOBHUK
(16) 3axpsiBan uHamkatop (1).



BCTAHOBJIEHHA NPOTU HAMPAMKY PYXY
(45 cm - 105 cm)
PerynioBaHHA nigroniBHMKa

3BEPHITb YBAI'Y! BHyTpiwHA BcTaBKa AnA
HOBOHAPOMKEHMX 3axuLLAE BaLly AUTUHY. BukopucTosyitte
ii, MOKM 3PICT AUTUHM HEe NepeBuLLMTL 60 cm.

3BEPHITb YBAT'Y! TinbKk1 npaBuibHO HanalToBaHWi no
BMCoTI nigronisHuk (16) 3abeanedye MakcMMansHuit piseHb
6e3nekun Bawoi autuHn. BucoTa nigroniBHuKa perynioetcoa
y 12 nonomeHHAx.

* [pu peryniosanHi nigronisHuk (16) Mix nnevamu AUTHHM
i nigroniBHMKOM Mae 6yTH MicLe MaKc. y 2 nanbLi B
wupwuy (16).

*  AxTuBy#Te pyury peryntoBanHa (17) y HWKHIM YacTuHi
nigronisuka (16) i nepemicTiTb #oro y HeobxiaHe
MOSOKEHHS.

IHavKaTop Ha nigronisrmKy (1) nokasye 3picT AUTHHK, Bif,
AKOTO KPICMIO MOMHA BCTAHOBIOBATH 3a HAMPAMKOM PyXy.

ABTOKPICNO MOXHa BCTAHOB/MIOBATK 3a HANPAMKOM PYXy

TiNbKM AKLLO:

= 3piCT AUTMHK Ginblue 76 cm

i

*  BiK AWTHHM MiH. 16 micAuiB. M pekomeHayemo
BMKOPUCTOBYBATM aBTOKPIC/IO NPOTH HANPAMKY PYXy
AKOMOra AoBLUe.

" CNiAKyMTe, WO NpaBMLHO BiaperynsoBaHui
nigronisruk (16) sakpusas iHaukatop (1).

SELJAGA SOIDUSUUNAS KASUTUS
(45 cm - 105 cm)
Peatoe reguleerimine

MARKUS! Vastsiindinualus kaitseb teie last. Seda tuleb
kasutada kuni pikkuseni 60 cm.

MARKUS! Ainult juhul kui peatugi (16) on reguleeritud
sobivasse kdrguse positsiooni pakub see teie lapsele parimat
turvalisust. Peatoe korgust saab reguleerida 12 positsiooni. E

= Peatugi (16) tuleb reguleerida nii, et peatoe ja lapse
olgade vahele mahub kaks sérme. <
= Aktiveerige reguleerimis kdepide (17) mis asub peatoe >
taga allosas (16) ja ligutage peatugi sobivasse positsiooni.

Peatoel olev indikaator (1) nsitab millise lapse kehapikkuse
juures on soovitatav kasutada turvatooli ndoga séidusuunas.

Istet voib kasutada ndoga séidusuunas, kui:

= Kui laps on pikem kui 76 cm.

ja

= javdhemalt. 16 kuud vana Soovitame turvahélli kasutada
nii kaua kui véimalik seljaga soidisuunas.

ja

= Gigesti reguleeritud peatugi (16) katab indikaatori (1)
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UCNOJIb30BAHMUE MJIEYEBbIX PEMHEH

lMneyeBble PEMHM KPEMKO MPUKPENEHb! K MOATONOBHUKY
1 He [OMKHbI perynmMposatbea otaensHo. Mepen,
MCMoNb30BaHWeM y6eanTECh, YTO MOArONOBHUK NPaBUIbHO
3adUKCHPOBaH.

BHUMAHME! Y6eautecs, 4T0 Ha CUOEHWUM He
paCI'IOJ'IO)'KeHbI VIprLLIHM w1 TBep,Cl,ble I'Ipe,Cl,MeTbI.

= Ocnabbre nneyessble pemHn (18), akTMBMpOBaB pbivar
perynmMposku no ueHTpy (19) 1 oaHOBPEMEHHO NoTAHYB
06a pemHs (18) Beepx.

= Paz6nokupyiTe npsmKy pemHs (20), Haxas Ha KpacHyo
KHOTKY.

= Asbiukm pemHeit (21) dpurcupyrotca no Gokam (22).

BHUMAHME! Bcerpa taHuTe 3a nnedyessie pemtn (18); u
HUKOrAa He TAHUTE 3a Nneyesble Haknaaku (23).

* TomecTuTe pe6eHKa B KPECTO M OTPEryIMpyTe PemMHm
(18) ana HagerHOM dUKcaLMK ero nneden.

BHUMAHME! Y6eaunTecs, uto nneyesbie pemtu (18) He
NepPEKPYYEHbl U HE NEePEKPELLEHbI.

= CoeauHute 06a (21) Asbluka pemMHel 1 BCTaBbTe WX B
npsmky (20) C YETKUM LLETYKOM.

= OCTOPOKHO 3aTAHWTE LIEHTpabHbIM pemeHb (24), ans
dbuKcaummn nnedesbix pemHert (18) 4o Tex nop noxa oHu
He 3adHKCHPYIOT Nneyn pebeHKa.

BHUMAHME! [1na makcMmanbHOM 3aluuThl NieYeBbie
PEMHM AOMKHbBI HAAEKHO GUKCUPOBATL MIEYM Ballero
Manbiwa. MoxanyicTa, yeanTech, YTO KONIEHHbIE PEMHM
HaTAHYThl M 6NIM3KO pacnonoXeHsl k 6eapam pebeHKa.



BUKOPUCTAHHA PEMEHIB BE3MNEKHU

[MneyoBi peMeHi MiLLHO NPUKpPINMeHi A0 MiAroNoBHUKA

i He MOBMHHI perynioBaTUCh OKpeMmo. MepLu Hix

BUKOPWCTOBYBATU KPICNIO, NEPEKOHANTECH, LLO MiArONIBHUK

HafiiHO 3adikCoBaHHM.

3BEPHITb YBATI'Y! [NepekoHaiTech, WO Y AUTAYOMY

Kpicni Hemae irpalloK i TBepAWX NpeaMeTiB.

* Tocna6re nneyosi pemeti (18), akTvByto4M pyyKry no
ueHTpy (19) i ogHouaHo noTarHyBsLM 06uasa pemens (18)
BBEPX.

= Bigrpuiite npsxry pemens (20) HaTUCHYBLUW Ha YepPBOHY
KHOTKY.

= Asuykm pemena (21) dikcyrotbea no 6okam Ha woxni (22).

3BEPHITb YBAI'Y! 3aBkau TArHiTh 3a Nne4oBi pemeHi
(18); i HikoNM He TArHITL 3a Nne4osi Haknaakm (23).

= LLlo6 npaBunbHO BigperyntoBaTty NNe4YOBi peMeHi nif, Tino
Bawoi antuhu (18) nocaaits Manioka B Kpicno.

3BEPHITb YBATY! NepeKoHalTeCh, WO MIE4YOBi peMeHi

(18) He nepexpelLeHi | He NepeKrpyyeHi.

= 3'epHaiite 0buaga asudka pemeis (21) i sadikcyiTe ix y
npsui pemers (20) 3i 3ByKOM 3aKnallyBaHHs.

= AxypaTHO i 06epemHO NOTArHITb 3a LeHTPasbHUIA peMiHb
(24), wo6 satarHyTv nneyosi pemeti (18) LokKK BOHK
HaNeKHUM YMHOM He 3adiKCyTbCA Ha Meyax AUTHUHM.

3BEPHITb YBATY! [1na makumansHoi 6e3nexy Bawoi
AKOMoOra LWinbHille i 6yTH HaiaiHo 3adikcoBaHi. Byab nacka,
nepeKoHanTeCh, L0 NOACHWIA PEMiHb LWiNbHO NpUANrae ao
CTEroH OUTHHU.

RIHMADE SUSTEEMI KINNITAMINE

Olarihmad on kindlalt kinnitatud peatoe kiilge ning neid ei
tohi eraldi reguleerida. Veenduge, et peatugi on korrektselt
paigale lukustunud, enne kui te hakkate toodet kasutama.

MARKUS! Veenduge, et turvahillis ei ole manguasju ega
muid esemeid.

= Vabastage 6larihmad (18) aktiveerides reguleerimis
kdepidet, mis asetseb keskel asuval reguleerijal (19) ning
témmake samaaegselt mélemat &larihma (18) ulsse.

= Avage v66 pannal (20) vajutades tugevalt punasele nupule.

= Rihma kinniti (21) on véimalik fikseerida halli kiiljele (22).

TAHELEPANU! Alati témba &larihmasid (18); mitte
6larihmade pehmendusi (23).

= Asetage laps turvahlli ning regulleri 6larihmu (18) et
need sobiksid tépselt teie lapse 6lgadega.

MARKUS! Veendu, et dlarihmad (18) ei oleks keerdus.

= Viige mélemad rihma kinnitid (20) kokku ning lukustage
need védpandlasse (21) kdlava “KIiK” heliga.

= Tommake ornalt ja ettevaatlikult keskset reguleerimis
rihma (24), et pingutada 6larihmasid (18) kuni need on
tihedalt vastu lapse keha.

MARKUS! Et tagada lapse optimaalset turvalisust peavad

CYBEX SIRONA M2 i-Size, 6larihmad olema nii vastu lapse

keha kui voimalik. Palun veenduge, et véérihmad asuvad

puusade ldhedal ning on voimalikult tihedalt tmber.

=
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YCTAHOBKA MO XoAy ABUHEHUA
(76 cm - 105 cm, ¢ 15 mecAueB)

Mcnonb3oBaHue aBToKpecna no xoay ABUKEHWA
paspeLueHo, ecnu pebeHok foctur BospacTa 15 mecAues
M MUHUMYM 76 cM. [inA Toro, 4To6bl 06ecneynTsb Baliemy
MasiblLlly MaKCMMasbHYto 6e30MacHOCTb, Mbl PEKOMEHAYEM
ncnonb3oatb asTokpecno CYBEX SIRONA M2

i-Size B NONOKEHWUM NPOTUB XOAA ABUKEHUSA KaK MOKHO
nonble. Ecnu Bawemy pe6eHKy He xBaTaeT Mecta Ans
HOT, Bbl MOKETE TOraa passepHyTb aBTokpecno CYBEX
SIRONA M2 i-Size i no xofy ABUKEHUA. y3HaITe

6onblue 0 6e3onacHocTH Bawero pebeHka B pasaene
L,MCMONb30BAHWE PEMHEM BESOMACHOCTH".

BHUMAHME! Cratvctuka ATl noaTeepmaaer, 4to
camoe HafexHoe MonoweHue Balero peGeHka - NpoTus
xopa ABUKeHUA. Mo3aTOMy Mbl pEKOMEHAYEM MCMOMb30BaThL
aBTokpecno CYBEX SIRONA M2 i-Size B nonoxexuu
NPOTUB XOAa ABUKEHUA KaK MOKHO [0blLUe.

BHUMAHME! MHaukatop Ha noaronostuke (1) nokasbisaet
pocT pebeHKa, No JOCTUKEHWUM KOTOPOro aBTOKPECIIO MOKHO
NepecTaBmTb MO XO4y ABUHKEHUA aBTOMOGHNA.

ABTOKPECIIO MOXHO YCTAHOBUTb MO XOAY ABUMEHUA, ECIN:

= pebeHoK Bbile 76 cm

"

= cTaplue 16 MecALEB. Mbl PEKOMEHIYEM UCMONb30BaTb
aBTOKPEC/IO B MOMOKEHUM MPOTUB XOAA ABUKEHUA KaK
MOMHO AObLUE.

= CneauTb YTO6bI NPaBMIbHOYCTAHOBNEHHBIM NOArONOBHUK
(16) sakpeian uHamKatop (1).



BCTAHOBJIEHHA 3A HANMPAMHKOM PYXY
(76 cm - 105 cm, Bip, micauis)

BcraHBoBnOBaTH aBTOKPICO 3@ HANMPAMKOM PyXy MOMHA
NWLLE KoMK JUTMHA AocArna BiKy 15 MicALIB i MiHiManbHOro
3pocTy 76 cm. [1nA 3abe3neyeHHA MaKCUMaNbHOTO PiBHA
6e3nekn Bawwoi AUTUHKW, M1 HanNonernMBoO PEKOMEHAYEMO
BuropuctoByBath CYBEX SIRONA M2 i-Size npotn
HanpAMKY pyxy AKomora gosue. AKwo Bawii anTuHi He
BMCTa4a€e Micua ana Hir, Bu moxete sctaHosut CYBEX
SIRONA M2 i-Size 3a HanpAmKom pyxy. Binblue iHpopmadii
npo 6eanery Bawol antunu Bu MoweTe 3HaiTH y posaini
»wSAKPIMNEHHA OUTUHW PEMEHAMMW BE3MEKA*.

3BEPHITb YBATIY! Cratuutuuni gani ATl

NiATBEPAKYIOTh, WO HaM6Ge3neyHile NepeBo3nTh AUTUHY

B aBTOKPICi, BCTAHOBMEHOMY MPOTH HanpAMKy pyxy. Came

ToMy MK pekomeHayemo BcTaHosnoath CYBEX SIRONA

M2 i-Size npotu HanpAMKy pyxy AKOoMora AoBLUE.

3BEPHITb YBATY! Iiaukatop Ha nigronisHuky (1)

NoKaaye 3PIiCT AUTUHM, Bif, AKOrO KPICNO MOXHA NOYMHATH

BUKOPWCTOBYBATH 3a HANPAMKOM PyXy.

ABTOKPICIIO MO¥Ha BUKOPUCTOBYBATHU 3a HANPAMKOM PyXy,

AKLLO:

= 3piCT AUTMHK Ginblue 76 cm.

i

*  BiK AWTWHK MiH. 16 micAui. Mu Hanonernueo
PEKOMEHAYEMO BUKOPUCTOBYBATH KPICO NMPOTH
HanpAMKY pyxy AKOMOra [0BLUe.

*  BigperynboBanuit nigronisHuk (16) sakpueae iHaukatop
1).

NAOGA SOIDUSUUNAS KASUTAMINE
(76 cm - 105 cm ja vanem kui 15 kuud)

Turvatooli kasutamine on lubatud, kui laps on vanem, kui 15
kuud ja. vdhemalt 76 cm pikk Et tagada korgeim turvalisus,
soovitame CYBEX SIRONA M2 i-Size kasutada seljaga
soidusuunas nii kaua kui voimalik. Kui lapse jalgadele pole
piisavalt ruumi vaib hakata CYBEX SIRONA M2 i-Size
kasutama ndoga séidusuunas. Vaata lisateavet ,Rihmade
kinnitamise stisteem* peatkist.

MARKUS! Onnetuste statistika tdestadab, et kindlaim viis
oma last autos transportida on seljaga séidusuunas asendis.
Seetottu soovitame CYBEX SIRONA M2 i-Size kasutada
seljaga sdidusuunas nii kaua kui véhegi voimalik.

TAHELEPANU! Indikaator peatoel (1) nitab lapse
pikkust alates millest voib hakata tooli kasutama néoga
so6idusuunas.

Toodet voib hakata kasutama nédoga soidusuunas, kui:

= laps on vdhemalt 76 cm pikk

ja

= laps on vdhemalt 16 kuud vana Me soovitame kasutada
istet seljaga séidusuunas nii kaua kui véimalik.

ja

= korrektselt paika pandud peatugi (16) katab indikaatori
).

=
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HALEHHO JIU 3ALLMLLEH BALU PEBGEHOK?

YT106b1 06€CneynTb MaKCHMalbHYIO 3alLUTY Ballemy
pe6eHRy, y6eauTechb, 4TO:

kpennenma ISOFIX (7) u onopras Hora (4) 6binu
NPaBUIbHO YCTaHOBEHbI.

Kpecno 6bino npasunbHO 3admKcHMpoBaHo Ha 6ase.
[MoAronoBHWK PacrnonoXeH Ha JOMKHOW BbICOTE
COrflacHo pocTy pebeHkKa.

5-ToyeuHble peMHK 6e30MacHOCTH Gbinn
OTPEryNMpPOoBaHbl COrMacHo napameTpam pebeHKa,
nneyeBble PeMHU He BbiNK NePEKpPyYeHbl, a 3aMKK Gbinn
HaaemHo 3adrKCUPOBaHbI.

HoBopomaeHHble 1 rpyaHUYKK, KOTopbIe elle He
cupAaT camocTtoaTensHo (Bo 1 ropa) AomwHbl Beeraa
NepeBO3nUTLCA B CAMOM FOPU30HTaNIbHOM MOJIOKEHWM
I'IpOTVIB Xoaa ABUHKEHUA aETOMO6VI}'IF|.



YA HAOIAHO 3AKPIMJIEHA BALLA IUTUHA? KAS TEIE LAPS ON KORRALIKULT KINNITATUD?

Lllo6 3a6e3ne4nTH MaKcumanbHy 6e3neky Bawoi Et garanteerida teie lapsele maksimaalset

AWTHUHMK, Byab NacKa, nepeKoHanTecH, LWo: turvalisust, palun veenduge, et:

* Pog'emu ISOFIX (7) HagiiHo 3akpinneHi B asToMo6ini i = EtisoFix kinnitused (7) on korrektselt kinnitatud ja et
nigHixKa (4) yctaHoBneHa NpasunbHO. tugijalg (4) oleks korrektselt paigaldatud.

= Hpicno HagiiHo 3adikcoBaHo Ha 6asi. = Turvatool oleks lukustunud Gigesse positsiooni.

= TigroniBHuK BiaperynboBaHUin Ha NPaBULHINA BUCOTI. = Peatugi oleks reguleeritud digesse positsiooni.

* 5TV TOYKOBMI peMiHb 6e3nekun BAiperynboBaH1iA nig, = 5 punkti-rihmade stisteem oleks korrektselt kohandatud
TiNO AWUTUHM, NNEYOBI PEMEHi He NepeKpyyeHi, i peMeHi lapse jargi ja 6larihmad ei oleks keerdus ning rihmade E
HafinHo 3adiKcoBaHi. slisteem oleks korralikult lukustunud.

= HoBoHapogmeHi Ta 30BCIM ManeHbKi 4iTH, AKC e He = Vaststindinuid ja imikuid, kes ei istu veel iseseisvalt
B 3MO3i CHAITH CMOCTIiMHO (40 nputon. 1 PoKy) NOBUHHI (kuni umbes 1 aastat) tuleks turvalisuse tagamiseks B
NnepeBO3UTUCh B HaWBINbLL FOPU3OHTANILHOMY MOMOMEHHI alati transportida seljaga séidusuunas ja véimalikult
NPOTH HaMPAMKY PyXy. lamavas asendis.
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YOANEHUE BKNAODBIWA A9 HOBOPOHOEHHbIX
3apaHee yCTaHOBIMEHHbIM BRMAAbILL A4/1A HOBOPOMAEHHBIX
npeaHasHayeH A1a KOMGOPTHOro 1 6e30MacHOro pPa3meLLEeHNA
Manblla U NoaxoauT Ana CamMmbiX MaTIEHbKUX naccammpoa.
Brnagpiw ans HoBopomaeHHbIx (25) MomHO nepectatb
MCNOSb30BAaTh, KaK TONbKO POCT pebeHKa cocTasuT 61

cm (Mpubn. 3 Mecaua) ¢ Lenbio 0becnedeHns 6onbero
npocTpaHcTBa. i CHATUA BRIAAbILIA A8 HOBOPOMAEHHbIX
(25) Hy*HO OTKPbITb KHOMKW-3ACTEMKW Ha YexTie MOAroNoBHMKa.
CnepBa CHUMMUTE YEeXOos NoArofIoBHUKA, a 3aTemM BHKIaabIW Ana
HOBOPOKAEHHOrO. [1ocnie 3Toro HyKHO HaaeTb Yexon 06paTHoO
Ha NOArONOBHUK, BEPHYTb HA MECTO MIE4EBbIE PEMHU W, B
3aKJ/Il4YEeHUH, cHoBa 3aHprTb KHOMKKU-3aCTEXKU.

yxopn 3A U3OEJTUEM

Y6eamnTech, YTO Bbl UCMONb3YETE OPUrUHANBHBIE HEXITbI

K aBTokpecny CYBEX, uexsibl ABNAOTCA HEOTbEMIEMbIM
KOMMOHEHTOM HOPMaJTbHOTO byHKLIMOHUPOBAHWA AETCKOrO
aBToKpecna. CMeHHble Yexsbl Bbl MOKeTe NpUoBpecTH y
aBTOPU3MPOBaHHOMO NpoaasLia. MnacTmMaccoBble AeTanu, cuctema
pemMHei 6e30MacHOCTH, & TaKke NPOTMBOCKOMb3ALLEE MOKPbITHE
MNEYEBbIX PEMHEN MOTYT GbiTb OYMLLEHBI C MOMOLLBIO BIAMHOM
TKaHW. Brnagbil 4iA HOBOPOMAEHHOIO He CriedyeT CTUpaTh.

BHUMAHME! lMNoxanyiicta, nocTupaiTe Yexon nepea
nepBbIM MCMoNb3oBaHWeM. Yexnbl cneayet ctipats npu 30° C
B AenMKatHoM perimme. CTipka npu Temneparype sbilwe 30° C
W PyKaM1 MOMET NPUBECTH K BbiLiBETaHMIO TKaHK. CTipaiite
0TAeNbHO OT APYTUX BELLE U HUKOTZIA He CyLIUTE B CYLIMBLHOM
matumHe HuKorza He cylumnTe nog, NpAMbIMK y4ami COnHLA.

n BHUMAHME! Hvikorpa He ucnonb3ayiTe
oTGen1BaroLLie UM XMMUYECKHUE CPEACTBa.



AK 3HIMAETbLCA BHYTPILWHA BCTABKA ANA
HOBOHAPOOKEHUX

»3a3aanerifb BCTaHOB/NEHa BCTaBKa [1/1A HOBOHAPOMKEHMNX
fopae KomdopTy y nepeBe3eHHi HaMONOALIMX HEMOBIIAT Y
MONOKEHHI nexaun. BetaBky As1A HOBOHAPOAKEHNX HEMOBAT
(25) MOMHa BUIHATH MICAA TOro, AK AUTUHA JOCArHE 3pOCTy

61 cm (6ina 3 micAuis), Ana 3abeaneyeHns i [OAATKOBUM
vicuem. LLLo6 BuiHATH BCTaky (25), BiokpuiTe 3awwinku Ha
nigronieHuky. Tenep 3HIMITb 3 NiAroniBHMKa YOXON, & NOTIM - camy
BCTaBHy. [icnA LbOro 3HOBY BCTAHOBITL YOXON NiArONIBHMKA,
BigperynonTe pemeHi 6e3neKu, a NoTiM 3HOB 3aKPUITE 3aLLiMnKK.
YUCTKA

MepekoHaitTecs, LU0 B1 BUKOPUCTOBYMTE OPUriHAIbHMIA YOXON
CYBEX, ocKinbKku BiH € HEBIA'€MHUM KOMMOHEHTOM A8
HOPMasbHOrO GYHKLIOHYBaHHA aBTOKpICIa.

MnacTtukosi AeTani, cUcTeMa PEMEHIB | aHTUKOB3atoue MOKPUTTA
Nn1e40BUX HaKMadoK MOXHA YUCTUTH MOKpOIO TKaHUHOHO.
[etani 3 nnacTuKy, NiaBiCHa CUCTEMA, a TaKOX HECTIM3bKe
MOKPUTTA MIEHOBMX PEMEHIB GE3MEKM MOKHA NPOTUPATH
MOKPOHO FaHuipKOLO.

3a60pOHAETLCA MUTH BCTaBKY AJ17 HOBOHAPOLKEHNX.

YBATA! Bynp nacka, BUnepiTb 4oxon nepep, nepLimnm
BUKOPUCTaHHAM. Hoxon HeobxiZHO npaT npu Temnepatypi
30° C y penikatHomy pesumi. MpaHHaA npu Temneparypi
BrLe 30° C abo py4He MpaHHsA MOKE NPU3BECTH 40 BTPATH
Konbopy. [epiTb HOX0N OKPEMO Bif, HLUMX peyert i HiKonn

He cywiTe y MawuHLi! Hikonu He cywite nia npamMunm
COHAYHWUM MPOMIHHAM!

n YBATA! Hikonu He B1KOpUCTOBY#Te BipGintotodi abo
XiMi4Hi 3aCO6M A/1A NPaHHA.

VASTSUNDINUALUSE EEMALDAMINE

Eelpaigaldatud vaststindinualus aitab tagada

koige véiksemate beebide mugava lamamisasendi.
Vastsiindinualuse (25) voib eemaldada pérast seda, kui
laps on 61 m pikk (u 3 kuud), et lapsel oleks rohkem ruumi.
Vastsiindinualuse (25) eemaldamiseks avage peatoekatte
trukid. Nitid tommake peatoekate &ra ja eemaldage
vastusiindinualus. Seejirel pange peatoekate oma kohale
tagasi, seadistage 6larihmu ning sulgege trukid uuesti.

PUHASTAMINE

Tuleb veenduda, et kasutatakse ainult Cybex originaal
istmekatteid, kuna need on olulised komponendid toote
laitmatuks toimimiseks. Asenduskatteid on voimalik soetada
spetsiaalsetest kauplustest.

Plastosi, kinnitusrihmu ning 6larihmade katteid véib
puhastada niiske lapiga.

Arge peske vastsiindinualust.

MARKUS! Peske kate enne esimest kasutamist. Katteid
voib pesta 30° C juures 6rna pesu programmiga. Pestes
kdrgema temperatuuriga voib toote varv kuluda. Peske
katteriided eraldi nind &rge kasutage tsenrtifuugi! Arge
kuivatage toodet otsese péikese kaes!

n HOIATUS! Arge kunagi kasutage keemist
puhastamist ega pleegitamist.

=
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KAK CHATb YEXON

Yexon CoCTOWUT M3 CEeMM YacTel, MPUKPENNIEHHBIX K KOPNycy
CUAEHUA C MOMOLLLIO 3N1ACTUYHBIX 3acTemKa-nunyyKa
TPYGOK, KHOMOK M cKo6. Ocnabus BCe KpenneHus, Bbl
MOMETE CHATb BCE YaCTH [N1A CTUPKM.

BHUMAHME! lMpexae yem CHATb Yexibl, NOManyncra,
y6epuTe BCe PE3UHKM M3-NOJ, CePeBpPAHbIX AEKOPATHUBHBIX
yacTem Bo n3bemaHue NoBpeRaEHHM.

[Oe#cTBYiTE Ccneaylowmum o6pasom:

= Paccrernute 3amok (20) pemHei 6e3onacHocTy.

= PaccTerHute BCce KHOMKM HaKNaAoK v yacTten Yexna. (26).

= OtkpenuTe nnedessle Haknaaku (27).

= CHWMUTE BCE HAKNaAKW Ha PEMHU.

= BbicyHbTe peMHK Yepes Npopesau yexna.

= CHWMUTE Yexon, NOTAHYB ero Brnepea.

= Y106bl HAAETb Yexosn, CoBEpPLUMTE BCE AENCTBUA B
o6paTHOM nopAzKe.

BHUMAHME! Hapesan nneyesble Haknagku o6paTHo,

cnenyet y6eauTbea, 4To:

* HaKnaAKu HafeTbl IMLEBOW CTOPOHOM OT pebeHKa.

= nneyesble HAaKNALKKM XOPOLLO 3aKperyieHbl Ha CKobax
(27).

= nneyesble PEMHW HAXOAATCA BHYTPW HAKNA[OK.



3HATTA YOXJ1A

Yoxon cknagaeTbCA 3 CEMM YaCTHH, AKI NPUKPINIeHi 40
KOpnycy CUAIHHA 3a JONOMOroto enacTuyHMX 3acTibKa-
nunyyKa TPYOOK, KHOMOK i Ayr. Bu momeTe 3HATH BCi
YaCTWHW ANA NpaHHA, NOCNabMUBLUM KPINieHHs.

3BEPHITb YBAIY! Mepu Hix 3HATK Yoxon, GyAb nacka,
BUTATHITBL YCi PE3UHKK 3-Mif, CPIBNACTMX AeKOPaTUBHUX
YaCTHH.

BWKOHaWlTe HacTynHi Aii:

PoscTi6HiTh NpsxKy pemens (20) 5Tv TO4KOBOTO pemeHs
6e3nekn.

PO3CTIBHITL yCi KHOMKKM HAaKNAAOK Ta 4acThH Yoxna (26).
Biguenits nnevosi nogyweyku (27).

3HIMITb YCi HaKNaAKK Ha PEMHI.

BuimiTb nneyosi pemeHi 3 yoxna.

3HIMiTb YOXOM, MOTATHYBLLUM MOrO Briepea.

LLlo6 3HOBY HaaArHyTH YOXON, BUKOHAMTE YCi
BULLEe3a3Ha4eHi [ii B 3BOPOTHLOMY MOPAAKY.

3BEPHITb YBAI'Y! Hagsaratouv nnevosi Haknazaku,
NepeKoHanTech, Wo...

3aKpuTa CTOPOHA 3BEPHEHA [0 LUK AUTHUHM.
a)knagku fobpe 3akpinneni Ha ayrax (27).
nneyvoBi peMeHi 3HaXoAATLCA BCePEMHI HaKNaAoK.

KATTE EEMALDAMINE

Kate koosneb seitsmest komponendist, mis on kinnitatud
kesta kiilge, Takjakinnitus takjakinnituste, trukkide voi
noopidega. Kui olete kdik kinnitused avanud, saate katte
komponendid eemaldalda pesemiseks.

MARKUS! Enne koigi individuaalsete katte komponentide
eemaldamist veenduge, et kate oleks hobedast
dekoratiivsete osada peal.

Tegutsege jargmiselt:

= Avage 5-punkti rihmade siisteemi pannal (20).

= Avage kéik trukid kéikidel pehmendustel ja osadel (26).

= Eemaldage 6lapehmendused (27).

= Eemaldage turvavé6 pehmendused.

= Eemaldage 6larihmad kattest.

= Nuud saate eemaldada katte tonnates seda ettepoole.

= Katte paigaldamiseks jélgige samme vastuppidises
jarjekorras.

MARKUS! Olapehmenduste tagasi monteerimisel on
oluline...

= Suletud kiilg kiib lapse kaela poole.

* Glarihmade pehmendused on taiesti kinnitatud (27).
= Olrihmad on pehmenduste sees korrektselt.

=
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yxopn 3A U3AEJTUEM

[na MaKcumanbHOi 6€30MacHOCTH Baluero
pe6eHKa, cneayeT NpuaepHUBaTbCA CreayoLWmnx
npasun:

Bce netanu petckoro aBToKpecna AOMKHbI Ha
perynAapHoi OCHOBE MPOBEPATLCA Ha MOBPEKAEHHA.
MexaHuuyeckune petany fomkHbl pabotate 6e3 npobnem.
Y6enuTech, HTO AETCKOE CUAEHBE HE 3aAKATO MEHIY
KECTKUMK SNIEMEHTAMM, TaKUMK, KaK ABEepH aBTOMOGUNA,
Hanpasnawwme CHaeHbA U T.4., NOCKOJIbKY OHW MOTyT
noBpeau1Thb ero.

M3beraitte nonagaHua rpAasv U Necka Mexay CUaeHUem
1 6a301.OT0 MOKET HEraTUBHO CKa3aTbCA Ha GYHKLMM
BPALLEHUA Y OTKMAbIBAHUA.

Ecnu ato npousoluno, ynanute rpase nepes,
MCMoMNb30BaHWEM Kpecna, YToObl n3bemaTb NoBpeaeHUA
CUIEHMA.

[Mocne napexua, aBapum 1nu nro6oro Apyroro npamoro
BO3JENCTBUA, AEeTCKoe ABTOKPEC/IO A0/MKHO 6bITb
NpOBEPEHO NPon3BoaUTENEM, NPEXAEe YEM OHO 6yu.eT
CHOBa MCMNOIb30BaHO.

BHUMAHME! Yexon AaBnAeTca HeoTbeEMNEMOWM
4acTbO KOHLIEMNLMK 6e30MacHOCTH aBTOKpecna
CYBEX SIRONA M2 i-Size. ABToKkpecro He cnegyet
Mcnonb3oBath 6e3 yexna.



aornan 3A TOBAPOM

Ana makcumanbHoi 6e3neKy Bawix AUTUHHU, 6yab
nacKa, AOTPUMYHTECb HaCTYNHUX NpaBun:

TOOTE HOOLDUS

Garanteerimaks, et turvatool pakub teie lapsele
maksimaalset turvalisust, tuleb

Bci ocHOBHI feTani aBToKpicna NoBWUHHI PerynapHo
nepeBipATUCA Ha HAABHICTb NOLIKOAMKEHb. MexaHiyHi
4aCTUHM NOBMHHI yHKLIIOHYBaTK 6e30raHHo.
MepeKoHaiiTecs, WO AUTAYE CUAIHHA He 3acTPAMI0
MOMiX TBEpPAUX AeTasnen, Lo MOKYTb MOr0o MOLIKOAUTK:

HanpwWknag, ABepi aBTOMOGINA, HanpaBnAYi CHAiHb, | T.N.

YHuWKaiTe noTpannAHHA 6pyay i MiCKy MiX CUAIHHAM
i 6a3ot0.Lle MoxKe HeraTMBHO BNAMHYTU Ha dyHKLtO
BiAKMAAHHA | 06epTaHHA CUAIHHA.

jargida jargmiseid punkte:

Kaiki turvatooli olulisi komponente tuleb regulaarselt
kontrollida. mehhaanilised osad peavad t66tama ilma
torgeteta.

Lapseistet ei tohi pigistada kovade esemete, nt autouste,
istmeraamide jms vahele, sest see v6ib tooli kahjustada.
véltige liiva ja muu mustuse sattumist tooli kesta ja aluse
vahele. see voib kahjustada tooli p&érlemist ja kalde
funktsiooni. Kui mustus satub tooli vahele eemaldage see
koheselt, et valtida pusivaid kahjustusi.

=
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AKWo ue Tpanunock, BUaaniTe 6pya nepea,
peryntoBaHHAM | BUKOPUCTaHHAM aBTOKpicna.

Pérast tooli pillamist, 6nnetust véi muud otsest 166ki peab
tootja tooli testima, enne kui seda tohib uuesti kasutada.

Micna napinHA, HelwacHoro BunazKy, abo Gyab-AKOro
{HLLIOrO 30BHILUHBLOIO BM/IMBY, KPICNO Mae GyTW nepesipeHe
BMPOGHWMKOM nepes, MOBTOPHUM BUKOPUCTaHHAM.

HOIATUS! Urvatooli kate on Cybex sirona turvalisuse
disaini lahutamatu osa. Turvatooli ei tohi kasutada
ilma katteta.

YBATIA! Yoxon- HeBig'eMHa cknapoBa ana 6e3neyHoro
dyHKuioHyBaHHA Kpicna CYBEX SIRONA M2 i-Size.
Hikonm He KopucTyiTech Kpicniom 6e3 yoxnal
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B CJZTYYAE ABAPUH

Ecnu Bbl nonanu B aBapuio, AETCKOE aBTOKPECO

MOMET MOJYYNTb NOBPEKAEHUA, KOTOPbIE HE BUAHbI
HeBOOpPYHeHHbIM rna3om. Ecnu ato Tak, To aeTckoe
ABTOKPECTO [JOMHKHO 6biTb OCMOTPEHO NPOU3BOANUTENEM U
npu HEOBGXOAMMOCTH 3aMEHEHO.

NMPOYHOCTb USOENHA

MaKcumanbHbIA CPOK cny#6bl aBToKpecna CYBEX
SIRONA M2 i-Size paccuuTaH Ha YyeTbipe roaa
HOpManbHOro ¢pyHKuMOHMpoBaHUA. OaHaKo, BBUAY
TOro, YTO TPaHCNOPTHbIE CPEeACTBa NOABEKEHDI
BIIMAHUIO 60NbLUMX Nepenagos TeMmnepaTtyp U
HenpeaBUAEHHbIX CUI, cneaylole MOMEHTbI
AOMKHbI 6bITb COGNIOAEHbDI:

= Ecnun aBToM06MNb nogsepraeTcA BO3AEMCTBUIO NPAMOrO
COJHEYHOrO CBETA B TEYEHME [J/INTENBHOrO Nepuoaa
BPEMeHHU, IETCKOe aBTOKPEC/O CriedyeT y6paTth 13
aBTOMOGWIA UM HAKPbITh TKaHbIO.

= PerynapHo ocmatpuBaiiTe BCe NnacTUKOBbIE U
MeTanMyeckre AeTanu aBToOKpecna Ha npeameT
nospewaeHnin popmbl 1 LBeTa. B cnyyae o6HapymeHua
nofo6HbIX AeheKTOB, Bbl AOMKHBI M36ABUTLCA OT Kpecna
UM NPOU3BOAMUTENL AOMKEH NMPOBECTU NPOBEPKY 1
3aMeHWTb ero B crly4ae Heo6X0AMMOCTH.

= V3MeHeHWA TKaHW YEXIOB - B YaCTHOCTH, BbILIBETAHHE -
HOPMaJIbHO MOC/IE HEKOTOPOrO BPEMEHW UCMONb30BaHUA
NPOAYKTa 1 He NPeaCTaBAT COGOM NOBPEAEHHE.



WO POBHUTHU NICJIA HELWWLACHOIO BUNAAKY

IMicna aBapii aBTOKPICNO MOXe OTpUMaTH HEBUOWMI
nowkoaxeHHA. Came Tomy, aBTOKpicio Mae GyTH
nepesipeHe BUPOGHUKOM i, NpK HEOBXIAHOCTI, 3aMiHeHe.

TEPMIH CNTYHBHU

ABTtokpicno CYBEX SIRONA M2 i-Size po3paxoBaHe
Ha YOTHUPHU POKU BUKOPHUCTaHHA. OAHaK, OCKiNbKH
TPaHCNOPTHi 3aCO6M NiANAraloTb 3Ha4YHUM
KONMMBaHHAM TemnepaTypH Ta iHLWHUM Henepep6ayeHUm
CHnam, BpaxoBYHTe HACTYNHi MOMEHTH:

= Akwo aBTOMOGINL NIAAAETLCA BNMBY NPAMOro
COHAYHOrO NPOMIHHA Ha NPOTA3i JOBroro Yacy, BUAMITL
aBTOKpICOo 3 aBTOMOGiNA abo HaKPUIATE MOro CBITNOK
TKaHWHOIO.

= PerynapHo nepesipaiiTe BCi NNacTUKOBI Ta MeTanesi
4aCTUHM Kpicna Ha HAABHICTb MOLUKOAMKEHb a60 3MiH
y dopmu un Konbopy. Mpw BUYBNEHHI Byab-AKMX 3MiH,
aTOKPICNO HeobXiAHO yTHNI3yBaTH abo BIAAITM Ha
nepeBipKy BUPOGHMKOBI, i, MPUHEOBXIAHOCTI, 3aMiHUTH.

= 3MiHM TaKaH1HM 4OXN1a, 30KPEMA BULLBITAHHA- HOPMaSTbHE
ABMLLE NICNA AEKiNIbKOX POKIB BUKOPUCTAHHA | HE €
TMOKLUOZMKEHHAM.

MIDA TEHA PEALE ONNETUST

Kui te olete sattunud dnnetusse vdib turvatool olla saanud
kahjustusi, mida ei ole néha. Sellisel juhul peab tootja
turvatooli Uile vaatama ja vajadusel tuleb see vélja vahetada.

TOOTE VASTUPIDAVUS

CYBEX SIRONA M2 i-Size on disainitud tditmaks
oma funktsiooni maksimaalselt neli aastat.
Siiski, kuna autos voéivad olla vdaga suured
temperatuurikdikumised ja ettearvamatud
koormused, tuleks jargida jargmiseid punkte:

= Kui auto on pikemat aega otsese paikesevalguse
kaes tuleks turvatool autost eemaldada voi katta
heledavérvilise kangaga.

= Kontrollige regulaarselt turvatooli koiki plastik ja metallosi,
et need ei oleks vigastatud ega esineks muustusi
vérvis voi kujus. Kui te mérkate muutusi, tuleb turvatool
kasutusest korvaldada voi lasta tootjal seda kontrollida
ning vajadusel toode vélja vahetada

= Muutused kangas, eriti kulumine, on kasutades normaalne

nahtus ja ei lahe kahjustuste alla.

=
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YTUNU3AUMUA

B KoHUe cpoka cny6bl, NPOAYKT AOMKEH BbiTb NPaBUIbHO
yTrnmaupoBsaH. [Npasurna yTunmMsaummn mycopa MoryT
pasnuuaTbCa B 3aBUCUMOCTHM OT pervoHa. [na Toro 4to6bl
rapaHTUpOBaTb HaIeMALLYIO YTUIU3aLIMIO AETCKOro
aBTOKpecna, 06paTMTeCh K MyHULMMASIbHBIM KOMMYHaIbHbIM
cnyx6am unu MecTHoi aamuHucTpauun. Obpatute
BHUMaHWe Ha npasuna yTUIn3aLm1 B BalleM pervoHe.

KOHTAKTbI

CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18 / 95448 Bayreuth / Germany

www.cybex-online.com / info@cybex-online.com
www.facebook.com/cybex.online



YTUNI3ALIA

Mo 3aKiHYEHHIO TEPMiIHY MPUAATHOCTI NPOAYKTY, 6yAb

nacka, yTunisyiTe ToBap npasunbHo. [NpaBurna ytunisadii
BiAxoAiB 3anemuThb Bif Kpaitu. LLLlo6 nepekoHaTtucs, wo
aBTOKPICNO yTWUMi30BaHe HANIEKHUM YMHOM, 3BEPHITLCA

[0 MiCLLeBMX OpraHiB Bnaau 3 yTunisauii Bigxoais a6o B
micLeBy agMiHicTpauito. Y 6yab-AKoMy BUNaaKy, 6yab nacka,
YTWUNi3yTe TOBap 3riAHO MICLLEBUX NpaBus.

KOHTAKTH

CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18 / 95448 Bayreuth / Germany

www.cybex-online.com / info@cybex-online.com
www.facebook.com/cybex.online

KASUTUSEST KORVALDAMINE

Toote eluea I6ppedes tuleb see korrektselt kasutusest
korvaldada. Jadtmete sorteerimine voib piirkonniti erineda.
Veendumaks, et turvatool korvaldatakse kasutusest
korrektselt, kontakteeruge kohaliku jaatmekaitlusega.
Kaikidel juhtudel jargige oma riigi jadtmekaitluse eeskirju.

[ Ee | ua | ru |

KONTAKT

CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18 / 95448 Bayreuth / Germany

www.cybex-online.com / info@cybex-online.com
www.facebook.com/cybex.online
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FAPAHTUA

CnepytoLian rapaHT1a pacnpoCTPaHAETCA UCKIOUYUTENBHO
B CTpaHe, rae aToT NPOAYKT Gbil M3HaYaIbHO NpoaaH
NpOAaBLOM KIMEHTY.

1. TapaHTvA pacnpocTpaHAeTca Ha BCe AedeKTbl
M3rOTOB/IEHWA Y MATEPUASIOB, CYLLECTBYOLLIMX Ha AaTy
MOKYMKK MW NOABNAOLLMXCA B CPOK OT 3 NeT ¢ AaThl
MOKYMKK y NPOAABLIA, KOTOPbIN M3HAYABHO NPOAAS NPOAYKT
(rapaHTva npoussoautens). Mowanyicra, nposepsTre
KOMMEKTALMIO MPOAyKTa W HSTWYME HEMOCPEACTBEHHO Ha
MOMEHT MOKyMKK KNk cpady nocne nonyyexus. MNowanyitcra,
BCerzia CoXpaHaiTe [OKYMEHTbI Ha MOKYMKY.

2. B cny4ae HencnpaBHOCTH, HEME/JIEHHO MPeKpaT1Te
1Crosb30BaHWe NPOAYKTa. YT06bl MOMy4YMTh rapaHTuio,
crefyeT [JOCTaBUTb UMK OTNPABKUTL NMPOAYKT B YACTOM BUAE
1 MOMHOM KOMM/EKTALMM MPOAABLLY, KOTOPbINA M3HAYaNbHO
npoAan BaM TOBap, a TaKke NPUIOKUTL OPUriHA
[IOKYMEHTa, NOLATBEPHAAIOLEro GaKT NOKYNKK (YeK nin
cueT-QarTypa). MowanyiicTa, He OTNpasnaiiTe MaaenMe
MPOW3BOAMTENIO HAMPAMYHO.

3. Ora rapaHT1A He MOKPLIBAET NtoGbIE YOLITKM, KOTOPLIE ABNAKOTCA
pesynsTaToM HENPaBIbHOO MCMONb30BAHIA, BO3AEMCTBIA
OKpyatoLLEer cpeapl (BOAbl, OTHA, aBapUH U T.4.), HOPMATEHOTO
M3HOCA MNM HECOBHOAEHNA MHCTPYKLIMA, MPEACTaBNEHHbIX
B A@HHOM PYKOBOACTBE Mosnb3oBatens. [apaHTuA He
pacnpoCTPaHAETCA, ECIIM MBMEHEHIA 11 PEMOHT Gbin
BbINOSTHEHBI HEYMOMHOMOYEHHBIMM NTALAMM, MK €CITH Bbink
COsb30BaHb! HEOPHMMHATbHBIE KOMMOHEHTBI 1 aKCECCYapbl.

4. Ora rapaHTuA He BIWAET Ha yCTAaHOB/EHHbIE 3aKOHOM Npasa
noTpe6UTENs, B TOM YMCre TPeGOBaHWA U3 AEMKTA W NPETEH3MI
B OTHOLLEHWM HAPYLLEHWA KOHTPaKTA, KOTOPbIM MOKyNaTerb MOMET
MMETb B OTHOLLEHWM MPOAABLIA MW NPONU3BOAMTENA MPOAYKTA.



YMOBH FAPAHTII

[JaHa rapaHTia fAiMcHa BUKMIOYHO B KpaiHi, Ae uei ToBap 6yB
NPOAAHMIA KIIEHTY.

1.

lapaHTia NoKpuBae BCi BUPOGHMUI Ta MaTepianbHi AedeKTH,
AKi iCHYIOTb Ha AaTy NpuadaHHA abo 3'ABNAIOTLCA
HanpoTA3i 3 POKIB 3 AaTH NOKYMKHW (rapaHTia BUPOGHMKA).
Bynb nacka, petenbHO ornaHbLTe | nepesipTe ToBap Ha
[aTy npuabaHHA abo opasy K MicnA Moro OTPUMAaHHH.
36epiraitte NiaTBEpAKEHHA AaTH NpuaGaHHA ToBapy.

. 'Y pasi BUABNEHHA AedeKTy, HeraiHo NPUMNUHITL

KopucTyBaTuch ToBapoM. LLLo6 oTpumarty rapaHTito,
6yab nacka, NPUHeciTb abo BiAnpasTe ToBap NPOAABLLO,
B YUCTOMY i MOBHOMY CTaHi i HafanTe JOKYMEHT,

Lo niaTBEPAKYE daKT NoKynKu (ToBapHUI Yek abo
paxyHok-¢akTypa). Byab nacka, He Hagcunaiite Tosap
6e3nocepeHbo BUPOGHHUKY.

. JaHa rapaHTia He NOKpWUBA€E 36UTKM Ta MOLIKOAKEHHSA,

AIKi BUHUKAW B pe3ynkTaTi HenpaBUbHOrO BUKOPUCTAHHA
TOBapy, BNMBY HABKOMMLIHLOIO cepeaosumLla (BO,ClVI,
BOrHIO, aBapii i T.4.), 3BU4AMHOrO 3HOCY 260 HEAOTPUMAaHHS
IHCTPYKLIM, NPeACTaBNEHMX B LibOMY MOCIGHUKY
KopucTyBaya. lapaHTia He AiicHa, AKLLO 3MiHK Ta nocnyri
6Y/1 BUKOHaHI HeyrnoBHOBaXeHWMK ocobamu, abo AKLLO
6yNM BUKOPUCTaHI HEOPUriHabHI KOMNOHEHTH i akcecyap.

. JaHa rapaHTia He BNNMBa€e Ha BCTAHOBMEHI 3aKOHOM

npaBa CMoMMBaya, y TOMy YACITi BUMOT 3 AENiKTY i
NPETeHsIN BIJHOCHO MOPYLUEHHA KOHTPAKTY, AKMI
MoKyneLb MOXe MaTu BiZIHOCHO npogasuA abo
BMPOGHWKa TOBapy.

GARANTII

Pretensiooni esitamise 6igus kehtib ainult riigis, kust
edasimtiija on ostjale toote miilinud.

1.

g
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Garantii katab kaik tootmis ja materjali defektid, mis
esinevad koheselt ostuhetkel voi mis tekkivad 3 aasta
jooksul, peale toote miitimist edasimiiijalt kliendile (tootja
garantii). Palun kontrollige toodet ostu sooritamise ajal voi
kohe parast kattesaamist. Hoidke ostutsekk alles.

Defekti puhul I6petage toote kasutamine. Et séilitada
garantii palun viige voi saatke toode edasimdijale, kelle
kaest te selle ostsite. Toode peab olema puhas ja kaasas
peavad olema koik toote osad. Esitama peab ka originaal
ostu téendava dokumendi (arve véi ostutsekk). Arge
saatke toodet otse tootjale.

Garantii ei kehti juhul kui toodet pole kasutatud
nouetekohaselt, kui tegemist on véliste teguritega

(vesi, tuli, dnnetus jne) véi kui tegemist on tavapérase
kulumisega. Garantii ei kehti kui toodet pole parandatud/
hooldatud selleks ettenétud kohas voi kui on kasutatud
mitte originaalosasid.

. See garantii ei mojuta kohalikke tarbijakaitseseaduseid

voi muid kaebustest tulenevaid néudeid.

UA
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ISOFIX

@ cybex

SIRONA M2 i-Size
i-Size Universal ISOFIX
45-105cm
max. 19 kg

129 - 000002
UN Regulation
No. 129/00

CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth
Germany

Approved for CYBEX
Base M i-Size

PIEZIME! Lieto$anas pamacibai vienmér jaatrodas kréslina

muguras balsta otra pusé, gropé zem vaka.

HOMOLOGATION CYBEX SIRONA M2 I-SIZE
ECE R129 Izmérs: 45 cm—105 cm
Svars: lidz 19 kg

n BRIDINAJUMS! Bémus, kas jaunaki par
15 ménesiem un isaki par 76 cm, nedrikst sédinat
virziena ar skatu uz priek$u.

“ BRIDINAJUMS! Lai nodrosinatu vislabako
aizsardzibu jusu bérnam, CYBEX SIRONA M2
i-Size bérnu autokréslins jalieto atbilstosi lietoSanas
pamaciba ieklautajam noradém.

PIEZIME! Jaundzimu3o ieliktnis pasarga jasu bérnu. To
jaizmanto, lidz bérns sasniedz 60 cm garumu.



PASTABA! Visada laikykite naudotojo vadova po ranka, t. y.
jam skirtoje kisenéje po danga uz galvos atramos.

HOMOLOGATION CYBEX SIRONA M2 I-SIZE:
ECE R129 Dydis: 45 cm — 105 cm
Svoris: iki 19 kg

n DEMESIO! Nenaudokite kédutes, nukreiptos |
priekj, iki vaikas yra 15 mén amziaus ir kol nepasieke
76 cm agio.

n DEMESIO! Siekiant uztikrinti optimalig jusy vaiko
apsaugg, CYBEX SIRONA M2 i-Size vaiko keduté
turi bati naudojama tiksliai kaip nurodyta naudotojo
vadove.

PASTABA! Kudikio jklotas skirtas apsaugoti jusy kadikj. Jis
skirtas naudoti iki 60 cm agio kadikiams.

NOT: Kullanim kilavuzunu koltugun arkasindaki gézde
saklayiniz.

HOMOLOGASYON CYBEX SIRONA M2 I-SIZE:
ECE R129 Size: 45 cm — 105 cm
Agirlik: 19 kg a kadar

n UYARI! Bebeginiz 15 aylik ve 76 cm olmadan 6ne
dogru kullanmayiniz.

n UYARI! Maksimum giivenlik igin CYBEX SIRONA M2
i-Size bu kilavuzda agiklandigi sekilde kullaniimalidir.

NOT! Ana kucagi gocugunuzu korur. 60 cm boya kadar
kullaniimalidir.

Rl
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DARGO PIRCEJ!

Paldies, ka iegadajaties CYBEX SIRONA M2 i-Size. Més
apstiprinam, ka CYBEX SIRONA M2 i-Size izstrades laika
masu prioritate ir bijusi dro§iba, komforts un funkcionalitate.
Produkta razo$ana tiek izmantota ipasa kvalitates parraudziba,
un tas atbilst visstingrakajiem drosibas standartiem.

v SATURS

ISA PAMACIBA — AR SKATU UZ AIZMUGURI..
iSA PAMACIBA - AR SKATU UZ PRIEKSU ...
SPECIFIKACIA (ECE R129) -
PAREIZS NOVIETOJUMS AUTOMASINA............
AUTOKRESLINA IZMANTOSANA AUTOMASINA.

DROSA UZSTADISANA AUTOMASINA..
BERNA AUTOKRESLINA UZSTADISANA
BALSTA KAJAS IESTATISANA
AUTOKRESLINA UZSTADISANA UZ PAMATNES
PAMATNES ATVIENOSANA NO AUTOMASINAS SEDEKLA.
AUTOKRESLINA SLIPUMA PIEREGULESANA. ...
SANU AIZSARGU IESTATISANA
NOVIETOJUMS AR SKATU UZ AIZMUGURI
PIESPRADZESANAS SISTEMA..........
NOVIETOJUMS AR SKATU UZ PRIEKSU
VAI JUSU BERNS IR PIESPRADZETS PAREIZI?.
JAUNDZIMUSA IELIKTNA NONEMSANA..
TIRISANA
PARVALKA NONEMSANA
PRODUKTA PARBAUDE .
KA RIKOTIES PEC AVARIJAS NEGADIJUMA
PRODUKTA KALPOSANAS LAIKS
LIKVIDESANA. ...
KONTAKTINFORMACLA
GARANTLA




GERBIAMAS PIRKEJAU!

Deékojame, kad pirkote CYBEX SIRONA M2 i-Size

gaminj. Mes uztikriname, kad konstruodami gaminj CYBEX
SIRONA M2 i-Size skyréme svarbiausig démesj saugai,
komfortui ir funkcionalumui. Gaminys pagamintas specialios
kokybés kontrolés salygomis ir atitinka griez&iausius saugos
standartus.

LT TURINYS

TRUMPAS NAUDOTOJO VADOVAS NUKREIPTA ATGAL
TRUMPAS VARTOTOJO VADOVAS NUKREIPTA | PRIEK]
HOMOLOGACIIOS (ECE R129)
GERIAUSIA PADETIS AUTOMOBILYJE ...
KEDUTES NAUDOJIMAS AUTOMOBILYJE .
SAUGUS KEDUTES MONTAVIMAS AUTOM
VAIKO KEDUTES INSTALIAVIMAS
ATRAMOS KOJELES REGULIAVIMAS .
KEDUTES INSTALIAVIMAS ANT BAZES
VAIKO KEDUTES ISEMIMAS IS AUTOMOBILIO
SEDEJIMO IR ATSILOSTOS PADETIES REGULIAVIMAS
SONINES APSAUGOS REGULIAVIMAS
ATGAL NUKREIPTOS KEDUTES NAUDOJIMAS
PRISEGIMAS DIRZELIY SISTEMA
| PRIEK| NUKREIPTOS KEDUTES NAUDOJIMAS .
AR VAIKAS PRISEGTAS TINKAMAI? ..o
KUDIKIO [KLOTO ISEMIMAS
VALYMAS.......

DANGOS NUEMIMAS
GAMINIO PRIEZIURA
KA DARYTI PO NELAIMINGO ATSITIKIMO
GAMINIO ILGAAMZISKUMAS
UTILIZAVIMAS
KONTAKTAI
GARANTIA

DEGERLi MUSTERiMiz

CYBEX SIRONA M2 i-Size tercihinizden dolayi tesekkiir
ederiz. CYBEX SIRONA M2 i-Size'l tiretirken glivenlik,
konfor ve fonksiyonellik {izerinde yogunlastik. Bu {riin en Ust
glivenlik standartlarina uygun tretilmistir.

TR iCINDEKILER
OZET- ARKAYA DONUK KULLANIM 2
OZET - ONE DONUK KULLANIM 4

HOMOLOGASYON (ECE R129)
ARAGTAKI DOGRU POZISYON....
GOCUK KOLTUGUNUN ARAG IGINDE KULLANIMI..
ARAG ICINDE GUVENLI KURULUM IGiN..
COCUK KOLTUGUNUN KURULUMU
DESTEK BACAGININ AYARLANMASI.
OTO KOLTUGUNUN BAZAYA YERLESTIRILMES
BAZANIN ARAGTAN SOKULMESI
OTURMA VE YATMA POZISYONLARININ AYARLANMASI
YAN DARBE KORUMA SISTEMININ AYARLANMASI
GERIYE DONUK KULLANIM
EMNIYET KEMERI ILE SABITLEME ..o 127
ONE DONUK KULLANIM 129
BEBEGINIZ DOGRU SEKILDE KORUNUYOR MU?................ 131

101
103
107
11
113
117
... 119
121

e

ANA KUCAGININ GIKARTILMASI 133
TEMIZLEME 133
KILIFIN CIKARTILMASI 135
URUN BAKIMI 137
KAZADAN SONRA YAPILMAS!| GEREKENLER .o 139
URUN DAYANIKLILIGI 139
ELDEN GIKARMA 141
ILGILI KURUM: 141
GARANTI 143
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PAREIZS NOVIETOJUMS AUTOMASINA

Siir ,i-Size” bérnu ierobeZotajsistéma. Saskana ar

EEK Noteikumiem Nr. 129 tas ir apstiprinats lieto$anai
transportlidzekli, kas aprikots ar ,i-Size" savienojamu
sistému, kas noradita transportlidzekl|a razotaja sagatavota
lietosanas instrukcija.

Ja jusu transportlidzeklis nav aprikots ar i-Size saderigu
sistému, ladzu, parbaudiet noraditas transportlidzek|u
markas vai, pieméram, parbaudiet misu majaslapa, vai 81
autokréslina uzstadi$ana ir pielaujama.

Ja jusu automasina nav aprikota ar ISOFIX, Iadzu, sazinieties

ar transportlidzekla razotaju.

Tomér arkartas situacijas bérna autokréslinu drikst novietot

prieks&ja pasaziera seédekli. Sada gadijuma nemiet véra

talakminéto:

= Parbaudiet, vai pasaZiera sédeklis ir aprikots ar ISOFIX.
Ja taja nav iestradats ISOFIX, bérna autokréslinu
nedrikst izmantot.

= Deaktivéjiet pasaziera gaisa spilvenu. Ja jasu automasina
$ada funkcija nav iespé&jama, ir aizliegts novietot bérna
autokréslinu priek$éja pasaziera sédekli.

= RaZotaja norazu ievéro$ana ir obligata.

Automasina esosi bagazas priek$meti vai nenostiprinati
priek$meti, kas avarijas gadijuma varétu radit ievainojumu,
vienmér ir drosi janostiprina. Automasinas avarija tie var
bat navéjosi.



GERIAUSIA PADETIS AUTOMOBILYJE

Tai yra ,i-Size" Vaiko Segimo Sistema. Patvirtinta reglamento
ECE R 129, dél ,i-Size suderinamumo*, transporto
priemonéje sédyny pozicijos yra tinkamos kaip nurodyta
automobilio gamintojo vatotojo instrukcijoje.

Jeigu jusy automobilis neturi i-Size pozicijos, prasome
susipazinti su patvirtinty transporto priemoniy i$samia
informacija ir patvirtinty transporto priemoniy patvirtintomis
padétimis ar tvirtinimas yra galimas.

Jeigu jusy automobilyje ISOFIX néra, susisiekite su

automobilio gamintoju.

ISimtiniais atvejais vaikiska kéduté gali bati naudojama

priekingje keleivio sedynéje. Siuo atveju laikykités 3iy punkty:

= Patikrinkite, ar keleivio sédyné tinkama su ISOFIX. Jeigu
ISOFIX netinka, vaikiskos kédutés naudoti negalima.

= Atjunkite keleivio oro pagalve. Jeigu tai jusy
automobilyje nejmanoma, naudoti vaikiska kédute ant
keleivio sédynés draudziama.

= Privalote laikytis automobilio gamintojo rekomendacijy.

BagaZzo daiktai ir kiti nepritvirtinti objektai, kurie gali

tapti suzalojimo nelaimingo atsitikimo metu priezastimi,
automobilyje visada turi bati saugiai pritvirtinti. Jie gali tapti
mirtj nesandiais métomais objektais automobilyje nelaimingo
atsitikimo metu.

ARACTAKi DOGRU POZiSYON

Bu I-Size donanimina sahip bir oto koltugudur. ECE R 129
standartlarina uygun olarak, otomobil treticisi tarafindan
kullanim kilavuzunda I-Size a uygunlugu belirtilen araglarda
kullanilmak tizere tasarlanmistir.

Aracinizda | Size uyumlu bir konumlamdirma imkani yoksa,
koltugun araciniza uygunlugunu kontrol etmek igin size verilen
listeyi ya da Cybex internet sitesini kontrol ediniz.

Eger aracinizda ISOFiX donanimi yoksa bayinize veya

Ureticiye basvurunuz.

Olagan disi durumlarda, gocuk koltugu aracin én koltugunda

kullanilabilir. Bu durumda:

= On koltugun Isofix e sahip olup olmadigini kontrol ediniz.
Isofix yoksa koltuk kullaniimayabilir.

= Koltugun airbag sisteminii devre disi birakiniz Eger airbag
kullanim disi birakilamiyorsa, koltugu kullanamazsiniz.

= Otomobil tireticisinin talimatlarina uymak gok énemlidir. 3

Arag iginde sabitlenmeyen bavul, ganta benzeri trinler,

kaza sirasinda yaralanmalara sebep olabilirler, mutlaka

sabitlenmelidirler. Aksi takdirde ciddi sonuglar dogabilir.
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n BRIDINAJUMS! Nekad neatstajiet bérnu automasina
vienu bez uzraudzibas. Bérna ierobezotajsistémas
plastmasas dalas var saulé uzkarst un bérnam radit
apdegumus. Pasargajiet bérnu un autokréslinu no
tieSiem saules stariem (pieméram, parsedzot to ar
gai$as krasas audumu).

BRIDINAJUMS! Autokrésling nav piemérots
piespradzésanai ar parasto automasinas drosibas jostu.
Ja autokréslin$ tiek nostiprinats ar parasto automasinas
drosibas jostu, avarijas gadijuma bérns un citi pasazieri
var git nopietnas vai pat navéjosas traumas.

BRIDINAJUMS! Bérna autokréslinu nedrikst
izmantot tajos automasinas sédeklos, kas veido
taisnu lenki pret brauk$anas virzienu. Bérna
autokréslinu nevajadzé&tu novietot uz aizmuguri vérstos
sédeklos, pieméram, autofurgona vai minibusa.

Bérna autokréslinam, pat, ja to nelieto, vienmeér

jabat piestiprinatam ar ISOFIX sistému. Arkartas
apstasanas vai vieglas automasinu sadursmes
gadijuma nepiestiprinats sedeklitis var savainot gan
jus, gan citus pasazierus.



“ ISPEJIMAS! Niekada nepalikite vaiko automobilyje
be priezitros. Plastikinés autokédutés detalés vaiko
tvirtinimo srityje gali jkaisti sauléje ir vaikas gali
nudegti. Apsaugokite savo vaika ir automobilj nuo
tiesioginiy saulés spinduliy (pvz.: uzdengdami Sviesios
spalvos antklode).

ISPEJIMAS! Kéduté néra tinkama segti su
automobiliniais saugos dirzais. Jeigu autokéduteé

yra prisegtu paprastu saugos dirzu ir jei jums teks
sustoti netikétai arba jvykus nedidelei avarijai, tinkamai
nepritvirtinta kéduté gali suzeisti jus ir kitus keleivius.

ISPEJIMAS! Vaiko kedutés negalima naudoti ant
transporto priemonés sédynés, kuri yra instaliuota
judéjimo krypciai staciu kampu. Vaiko kédutés
negalima naudoti ant atgal nukreipty sédyniy,
pavyzdziui furgone ar mikroautobuse. Vaiko kéduté
visada turi bati pritvirtinta prie vietos, turingios ISOFIX
sistemg, net kai nenaudojama. Jeigu jums teks sustoti
netikétai arba jvykus nedidelei avarijai, nepritvirtinta
kéduté gali suzeisti jus ir kitus keleivius.

UYARI! Bebegini aragta asla yanliz birakmayiniz
Koltugun plastik kisimlari giines altinda 1sinip bebegin
zarar gormesine sebep olabilir. Bebeginizi ve koltugu
direkt glines temasindan koruyun.

UYARI! Bu gocuk koltugu emniyet kemeri ile
baglanamaz. Eger gocuk koltugu emniyet kemeri
ile baglanirsa, 6liimle sonuglanabilecek tehlikelere
sebebiyet verilebilir.

UYARI! Bu gocuk koltugu, seyahat yontine dik agi

ile konumlandirilmis arag koltuklarinda kullanilamaz.

Bu gocuk koltugu, ambiilans ve minibtislerde

oldugu gibi seyahat yontiniin tersine yerlestirilmis

arag koltuklarinda kullanilamaz. Cocuk koltugu,
kullanilmadigi zamanlarda dahi, arag koltuguna,
ISOFIX ile monte edilmis vaziyette olmalidir. ISOFIX ile
baglanmamis bir gocuk koltugu ani duruslarda ve kaza
aninda byt tehlike yaratabilir.

3
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AUTOKRESLINA IZMANTOSANA AUTOMASINA

Atkariba no vecuma un garuma CYBEX SIRONA M2 i-Size
var novietot ar skatu uz priek$u vai aizmuguri.

PIEZIME! Negadijumu statistika apstiprina, ka visdrogak
bérnu novietot ar skatu uz aizmuguri. Tadé| més iesakam
péc iespéjas ilgak izmantot CYBEX SIRONA M2 i-Size
novietojumu ar skatu uz aizmuguri.

Novietojums ar skatu uz priek$u (45 cm-105 cm)

Més iesakam izmantot CYBEX SIRONA M2 i-Size
autokréslinu ar skatu uz aizmuguri lidz 105 cm un ne vairak
ka 19 kg sasniegusiem bérniem.

n BRIDINAJUMS! Bémi lidz 15 ménegu vecumam un
75 cm garumam ir jasédina ar skatu uz aizmuguri. Ari
vecaku un garaku mazulu sédinadana $ada pozicija
ir visdro$aka. Vairak informacijas lasiet nodala:
+,NOVIETOJUMS AR SKATU UZ AIZMUGURI
(45 cm-105 cm)*.

Novietojums ar skatu uz priek$u (76 cm-105 cm)

So autokréslinu var novietot ar skatu uz prieksu, kad mazulis
ir vecaks par 15 méne8iem un vismaz 76 cm gars.

PIEZIME! Indikators uz galvas balsta (1) norada uz bérna
garumu, sakot ar kuru autokréslinu var novietot ar skatu uz
prieksu. Vairak informacijas lasiet nodala: ,NOVIETOUMS
AR SKATU UZ PRIEKSU (76 cm—105 cm un vecaks par
15 ménesiem)*.



KEDUTES NAUDOJIMAS AUTOMOBILYJE

Siekiant uztikrinti kuo geriausig apsauga ir komfortg jasy
vaikui, kedute CYBEX SIRONA M2 i-Size naudojama dviem
badais, priklausomai nuo vaiko svorio ir tgio.

PASTABA! Avarijy statistika teigia, kad automobilyje vezant
vaikg nugara j vaziavimo kryptj yra saugiausia. Todél mes
rekomenduojame naudoti CYBEX SIRONA M2 i-Size kaip
jmanoma ilgiau atsuktg nugara j vaziavimo kryptj.

Atgal atsukta naudokite (45 cm - 105 cm)
Rekomenduojama naudoti atgal, priesingai judéjimo krypciai,
nukreiptg CYBEX SIRONA M2 i-Size kédute, kol jusy vaikas
pasieks apytikriai 105 cm Tgj ir daugiausia 19 kg svorj.

“ ISPEJIMAS! Yra privaloma naudoti atgal atsukta
keédute iki 156 mén ir 75 cm tgio. Net ir perzengus $ig
riba, atgal atsukta kéduté yra saugiausia. [$samiau
prasome skaityti skyriy: ,REARWARD-FACING USE
(45 cm - 105 cm)* ,ATGAL NUKREIPTOS KEDUTES
NAUDOJIMAS (NUO 45 cm-105 cm)”.

| prieki nukreiptas naudojimas (76 cm - 105 cm)

| priekj nukreiptos kédutés naudojimas leidziamas vaikams,
vyresniems nei 15 meén. ir 76 cm tgio.

PASTABA! Juostelé ant galvos atramos (1) rodo vaiko agj
nuo kurio kéduté gali bati pasukta ir anks¢iausiai naudojama
priekiu | vaziuojamaja kryptj. Teisingo naudojimo nurodymus
rasite skyriuje: ,] PRIEK] NUKREIPTOS KEDUTES
NAUDOJImas (76 cm - 105 cm ir vyresniems nei 15 mén)*.

COCUK KOLTUGUNUN ARAG iCINDE KULLANIMI

Bebeginizin yasina ve boyuna gére CYBEX SIRONA M2
i-Size 6ne veya arkaya doniik vaziyette kullanilabilir.

NOT! Kaza istatistikleri, arag iginde en gtivenli oto koltugu
kullaniminin geriye doniik vaziyette kullanim oldugunu
gostermektedir. Bu sebeple, CYBEX SIRONA M2 i-Size
koltugunuzu miimkiin olan en uzun stire boyunca geriye
doniik kullanmanizi &neririz.

Geriye doniik kullanim (45 cm - 105 cm)

CYBEX SIRONA M2 i-Size koltugunuzu bebeginiz 105 cm ve
maksimum 19 kg.ya ulasana kadar geriye donik kullanmanizi
tavsiye ederiz.

UYARI! Oto Koltugunu 15 ay ve 75 cm uzunluga kadar
geriye doniik kullanmak mecburidir. Bu yas ve 6lgllerden
sonra dahi, geriye donuik kullanim en giivenli kullanim

seklidir. Daha fazla detay igin su bolimi okuyunuz:

GERIYE DONUK KULLANIM (45 cm - 105 cm).

" 4
One déniik kullanim (76 cm - 105 cm)
One doniik kullanim bebek 15 aylik ve en az 76 cm olduktan
sonra mimkiinddr.

NOT ! Kafaliktaki gésterge (1) bebegin koltugu 6ne doniik
kullanmaya baslayabilecegi asgari uzunlugunu gésterir
Daha fazla detay icin su bolimii okuyunuz: ONE DONUK
KULLANIM (76 cm - 105 cm ve 15 aydan biiyiik)*.
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PIEZIME! Jaundzimu$os un zidainus, kas vél nevar nosédat
patstavigi (apméram lidz 1 gada vecumam), ortopédisku un
drosibas iemeslu dé&| batu japarvada péc iespéjas slipaka
gulus pozicija un ar skatu uz aizmuguri.

PIEZIME! Autokréslina pieregulé$anas laika barna
aizsniedzamibas robezas nedrikst atstat nevienu nepiefiksétu
detalu. Bérns nedrikst atrasties autokréslina ta uzstadisanas
un nonemsanas laika. Darbojoties ar kustigajam detalam
pastav risks iespiest un savainot bérna pirktus.



PASTABA! Naujagimiai, kurie dar negali savarankiskai
atsisésti ir sédéti (mazdaug iki 1 mety amziaus), dél
saugumo ir ortopediniy priezasciy, turéty bati vezami
maksimaliai paguldytoje pozicijoje, nugara j vaziavimo kryptj.
PASTABA! Tvirtinant kedute arti vaiko neturi bati jokiy judanciy
daliy Sumontuodami ir iSmontuodami kédute neleiskite vaikams
bati greta. Yra pir8ty jstrigimo ir nukirtimo pavojus.

NOT! Yeni doganlar ve ufak bebekler, ortopedik ve
guvenlik ile ilgili sebeplerden dolayi, kendi baslarina dik
oturabildikleri 1 yasina kadar, geriye déniik ve en yatik
vaziyette seyahat etmelidirler.

NOT! Bebeginiz, koltugu ayarlarken sabitlenmemis tim
pargalardan uzak tutulmalidir. Koltugu monte ve demonte
ederken bebeginizi uzakta tutun Bebeginizin parmaklarinin
sikisabilir ve zarar gorebilir.
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DROSA UZSTADISANA AUTOMASINA

Visu automasinas pasazieru drosibai vienmér

parliecinieties, ka...

= atlokamas atzveltnes ir nostiprinatas vertikali;

= uzstadot SIRONA M2 i-Size uz priek$éja pasaziera
sédekla, tas péc iespéjas atbidits atpakal;

= jis drosi nostiprinat jebkuru priekSmetu, kas avarijas
gadijuma varétu radit ievainojumus;

= visi automasinas pasazieri ir piespradzéti.

n BRIDINAJUMS! Nekad neizmantojiet CYBEX
SIRONA M2 i-Size automasinas sédekli, pie kura
ir aktivizéts gaisa spilvens. Tas neattiecas uz ta
déveétajiem sanu gaisa spilveniem.



SAUGUS KEDUTES MONTAVIMAS AUTOMOBILYJE

Kelelvu.! apsaugai automobilyje visada jsitikinkite kad:

Sulenkiamos automobilio sédyniy galiniy atlo$y dalys yra
saugiai jtvirtintos ir yra pakeltoje padétyje.

Statant SIRONA M2 i-Size ant priekinés keleivio
automobilio sédynés, ji turi bati paslinkta j galg kuo toliau
Visi objektai automobilyje yra prisegti.

Visi keleiviai automobilyje yra prisisege saugos dirzus.

n ISPEJIMAS! Niekada nenaudokite CYBEX
SIRONA M2 i-Size su jjungta oro pagalve. Tai
negalioja $oninéms oro pagalvéms.

ARAC iCINDE GUVENLI KURULUM iCiN
Aractaki herkesin giivenligi icin kontrol edin:

Aragtaki katlanan arkaliklarin dik pozisyonda ve kilitli
konumda olduklarina emin olun.

SIRONA M2 i-Size'in yerlestigi koltugun en arkada
olduguna emin olun.

Otomobil iginde kaza aninda yaralanmaya sebep
olabilecek tiim esyalarin sabitlendigine emin olun.

Tum yolcularin emniyet kemeri kullandiklarindan emin olun.

ralEa

K

n UYARI! CYBEX SIRONA M2 i-Size koltugunuzu

asla aktif airbag sistemine sahip bir koltugun tizerinde
kullanmayiniz. Bu durum yan taraflardan agilan hava
yastiklari igin gegerli degildir.

M1
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BERNA AUTOKRESLINA UZSTADISANA

PIEZIME! Ja jusu automasina nav aprikota ar i-Size
sistému, ladzu, parbaudiet produktam pievienoto lapinu, kura
noraditas automasinas markas.

CYBEX SIRONA M2 i-Size var drosi stiprinat ari ISOFIX
sistéma.

Pamatnes uzstadisana

= |zvélieties licenzétu autokréslinu.

PIEZIME! ISOFIX enkura punkti (2) ir divas metala .
austinas katra sédekli starp atzveltni un sézamo dalu. Saubu
gadijuma izlasiet automasinas lietoSanas pamacibu.

= JalSOFIX enkura punkti (2) josu automagina ir grati
aizsniedzami, izmantojiet savienotajvadiklas (3), lai
izvairitos no parsega bojajumiem.

= Nepiecie$amibas gadijuma piestipriniet savienotajvadiklas
(3) abos ISOFIX enkura punktos (2) ar garako ausi
aug$pusé. Daudzas automasinas savienotajvadiklas (3)
labak uzstadit pretéja virziena.

= Vienmér atlociet atbalsta kaju, (4) lidz ta nostiprinas.



VAIKO KEDUTES INSTALIAVIMAS

PASTABA! Jeigu jusy automobilis neturi i-Size sédyniy

pozicijos, praSome patikrinti sgradg pridéta prie gaminio.

ISOFIX sistema leidzia CYBEX SIRONA M2 i Size kédute

saugiai pritvirtinti automobilyje.

Bazés instaliavimas

= Pasirinkite patvirtintg automobilio sédyne.

PASTABA! ISOFIX tvirtinimo tagkais (2) yra dvi metalinés

aselés kiekvienai kédutei ir jos yra jtvirtintos tarp galiniy

automobilio sédyniy atlosy. Jeigu abejojate, paskaitykite jasy

automobilio naudojimo vadova.

= Jeigu sunku pasiekti jusy automobilyje esangius ISOFIX
tvirtinimo tagkus (2), naudokite jungiamuosius kreipiklius
(3), skirtus apsaugoti nuo danga apgadinimo.

= Jeigu reikia, jungiamuosius kreipiklius (3), turingius
ilgesne j viry nukreipta gselg, sujunkite su abiem ISOFIX
tvirtinimo tagkais (2). Daugelyje automobiliy geresnis
efektas pasiekiamas, jungiamuosius kreipiklius (3)
montuojant priesinga kryptimi.
Visada igskleiskite atramos kojele (4).

COCUK KOLTUGUNUN KURULUMU

NOT! Eger araciniz, I-Size bir koltuk pozisyonuna sahip degilse,
lutfen Urtinle birlikte gelen listeden aracinizi kontrol edin.

ISOFIX systemi CYBEX SIRONA M2 i-Size koltugunuzu
araciniza guivenle monte etmenizi saglar.

Bazanin montaji

= Bazanin monte edilecedi uygun ve uyumlu bir oto koltugu
belirleyin.

NOT! ISOFIX yuvalari (2) koltugun arkasinda, sirti ile alt
kismi arasinda bulunan iki metal koldur. Emin olamadiginiz
durumlarda aracin kullanim kilavuzuna basvurunuz.

= Isofix yuvalarina (2) erismekte zorluk yasarsaniz,
koltukla birlikte gelen kilavuzlar kullanarak kilifa zarar
vermeyebilirsiniz (3).
= Baglanti kilavuzlarini (3) uglar yukar bakacak sekilde >
ISOFIX yuvalarina yerlestirin (2). Pek gok aragta baglant [
kilavuzlarini ters yone baglamak daha etkili sonuglar
verebilir.
= Destek bacagini (4) kilitlenene kadar aginiz.
=
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PIEZIME! Nenovietojiet priekémetus bérna autokréslina

kaju limenti.

= Atbrivojiet ISOFIX savienojuma bultu. Abas bultas var
pieregulét atseviski. Vienlaicigi piespiediet abas pogas
(5 un 6) un izvelciet ISOFIX savienojo$os elementus no
aiztura pamatnes.

= ISOFIX savienotajiem (7) ir janostiprinas ISOFIX enkura
punktos (2) ar dzirdamu klikki.

= Parliecinieties, ka sédeklis ir labi nostiprinats, pavelkot uz
arpusi ISOFIX savienotajvadiklas.

= Zalajam dro8ibas indikatoram (8) ir jabat skaidri
redzamam uz abam ISOFIX atbrivo$anas pogam.

= Péc tam pastumiet pamatni atzveltnes virziena, lidz abas
atrodas viena [imeni.

= Turpiniet lasit nodalu ,BALSTA KAJAS IESTATISANA".

PIEZIME! lespgjams, ka no autokréslina var rasties
nolietojuma pazimes un/vai krasas maina no miksta materiala
(pieméram, veldra, adas utt.) izgatavotiem automasinas
sédekliem. Lai to novérstu, paklajiet zem autokréslina
parklaju vai dvieli. Saja situacija vélamies vérst jasu
uzmanibu arf tirfi§anas pamacibai, kuras norades obligati
jaizpilda pirms pirmas autokréslina izmanto$anas reizes.



PASTABA! Nedékite daikty apadioje prie vaiko kédutés.

= |spauskite abu ISOFIX konektorius. Abu konektoriai gali
biti prisegti atskirai. Paspauskite abu mygtukus (5 ir 6)
vienu metu ir traukite ISOFIX konektorius i$ bazés

= ISOFIX konektoriai (7) turi jsitvirtinti j ISOFIX
jungiamuosius kreipiklius (2) kol isgirsite spragteléjima.
|sitikinkite, kad kédute stovi tvirtai vietoje, pabandydami
iStraukti jg i$ ISOFIX jungiamuyjy kreipikliy.

* Isitikinkite, kad du zali saugos indikatoriai (8) ant ISOFIX
atlaisvinimo mygtuky yra gerai matomi.

= Dabar kédutés réma Svelniai spauskite link sédynés
atloso, kol jis visiskai susilies.
Dabar galite skaityti skyriy ,ATRAMOS KOJELES
REGULIAVIMAS*.

PASTABA! Jei automobilio apmusalai pagaminti i§ minksty
audiniy (pvz. velidro, odos ir t.t.) gali pasireiksti dévéjimosi
pozymiai, kisti spalva. Kad to iSvengtuméte rekomenduojame
po vaiko kédute patiesti pvz. patiesalg ar ranksluostj. Tuo
paciu norime atkreipti jusy démesj | masy valymo instrukcijas,
kurias batina jvykdyti prie§ pradedant naudoti kédute.

NOT ! Oto koltugunun 6niindeki ayak kismina hig bir sey
koymayiniz.

= ISOFIX baglantilarinin kilidini agin. Her iki kilit birbirinden
bagimsiz galisir. Her iki digmeye ayni anda basarak (5
and 6) ISOFIX baglantilarini bazadan gikartin.
= ISOFIX baglantilar (7) ISOFIX yuvalarina Klik sesi ile
kilitlenmelidirler (2).
= Koltugu gekerek, ISOFIX baglantilarinin saglam sekilde
oturdugunu kontrol ediniz.
= Yesil giivenlik géstergesi (8) her iki ISOFIX agma
diigmesinde de net sekilde goriinmelidir.
= Simdi bazay, koltugun sirt kismina dogru, ayni hizaya
gelene kadar itin.
* Simdi “DESTEK BACAGININ AYARLANMASI”
béluimiine geginiz.
NOT! Yumusak ve hassas malzeme (deri, kadife vb)
kullanilan bazi arag koltuklarinin yipranmasi ve renk 2
degistirmesi miimkiindur. Bunu engellemek igin koltugun
altina kilif ya da havlu yerlestirebilirsiniz. Konu ile ilgili ilaveten
Urtintin temizlenmesi béliimiine bagvurmanizi 6neririz. Bu =
bsltim ayni zamanda koltugun ilk kullanimindan 6nce de
uygulanmalidir.
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BALSTA KAJAS IESTATISANA

Nospiediet atbrivoSanas pogu (9) un Velciet balsta kaju,
(4) lidz ta pieskaras automasinas gridai. P&c tam pavelciet
kaju lidz nakamajai fiksé$anas pozicijai, nodro8inot optimalu
spéka parnesi. Balsta kajas indikators (10), kas atrodas uz
pamatnes, bis ZALA krasa un, iespéjams, bis dzirdams
raksturigs KLIKSKIS.

PIEZIME! Parliecinieties, ka CYBEX SIRONA M2 i-Size
plakaniski piegul automasinas sédeklim.

n BRIDINAJUMS! Balsta kajai vienmér (4) jabat
tiesi savienotai ar automasinas gridu. Starp
transportlidzekla gridu un balsta kaju nedrikst atrasties
priek8meti vai bat parravumi. Ja automasinas grida ir
iestradats nodalijums kaut ka uzglabasanai, sazinieties
ar transportlidzekla razotaju.



ATRAMOS KOJELES REGULIAVIMAS

Paspauskite mygtuka (9) ir I8traukite reguliavimo
rankenéle (4) kad ji siekty transporto priemonés grindis.

Po to uZfiksuokite kojele tolesnéje ilgesnéje fiksavimo
padetyje, kad bty uztikrinta saugi atrama. Atraminés kojos
indikatorius (10) ant kedutés pagrindo $vies ZALIAI ir
pasigirs spragteléjimas.

PASTABA! |sitikinkite, kad CYBEX SIRONA M2 i-Size yra
horizontalioje padétyje ant automobilio sédynés.

n ISPEJIMAS! Atramos kojelé (4) visada turi liestis
su transporto priemonés grindimis. Tarp transporto
priemonés grindy ir atramos kojelés neturi bati objekty
ar erdvés. Jeigu apacioje yra détuvés, susisiekite su
transporto priemonés gamintoju.

DESTEK BACAGININ AYARLANMASI

Diigmeye basarak (9) estek bacagini (4) zemine temas
edene kadar aginiz Bundan sonra, destek bacagini optimum
gug transferi igin kilitlenene kadar uzatin. Tabandaki destek
ayad gostergesi (10) YESIL renk yanacaktir ve karakteristik
bir ‘*KLIK' sesi duyulabilir.

NOT! CYBEX SIRONA M2 i-Size oto koltugunda diiz
sekilde durduguna emin olun.

ralEa

K

n UYARI! Destek bacagi (4) her zaman zeminle direkt
temas etmelidir. Destek bacag ile zemin arasinda asla
hi¢ bir cisim bulunmamalidir. Eger zeminde saklama
gobzleri bulunuyorsa, oto Ureticiniz ile irtibata gegmeniz
gerekir.
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AUTOKRESLINA UZSTADISANA UZ PAMATNES
CYBEX SIRONA M2 i-Size autokréslina nostiprinasana

PIEZIME! Ludzu parliecinieties, ka uz CYBEX SIRONA
M2 i-Size pamatnes nav novietoti priekSmeti.

Novietojiet CYBEX SIRONA M2 i-Size uz M i-Size pamatnes
vélamaja virziena. Parliecinieties, ka abas ausis nostiprinas ar
KLIKSKI. Nakamais parbaudes solis ir indikators, (11), kam
uz M i-Size pamatnes jabat ZALA krasa. Ja indikatora krasa ir
SARKANA, tas nav lidz galam nostiprinats. Nepiecie$amibas
gadijuma atkartojiet noraditas darbibas.

CYBEX SIRONA M2 i-Size autokréslina atvieno$ana

Lai atvienotu CYBEX SIRONA M2 i-Size no pamatnes,
piespiediet centralo atvieno$anas pogu (12) vienlaicigi ar
vienu no sanos eso$ajam atvieno$anas pogam (13).
Paceliet kréslinu mazliet augup. Tagad indikatoram (11)
jabut SARKANAM.

Lai nonemtu CYBEX SIRONA M2 i-Size no M i-Size
pamatnes, atlaidiet atbrivosanas pogas (12) un (13).



KEDUTES INSTALIAVIMAS ANT BAZES
Kédutés CYBEX SIRONA M2 i-Size fiksavimas

PASTABA! Prasome jsitikinti, kad Bazés M i-Size pavirsius
yra $varus, be jokiy objekty.

Uzdeékite CYBEX SIRONA M2 i-Size reikiama kryptimi

ant Bazés M i-Size. [sitikinkite, kad abu konektoriai
uzfiksuoti, pasigirdus spragteléjimui. Toliau kontroliuokite,
kad indikatorius (11) ant Bazés M i-Size rodyty ZALIA, Jei
indikatorius rodo RAUDONA, autokéduté néra pritvirtinta
tinkamai. Jei reikia, pakartokite procesa.

Atlaisvinimas autokédutés CYBEX SIRONA M2 i-Size

Vienu metu paspauskite centrinj atlaisvinimo mygtuka (12) ir
vieng i§ mygtuky $one (13),kad atlaisvinti CYBEX SIRONA
M2 i-Size nuo bazeés.

Truput] pakreipkite keédute. Indikatorius (11) dabar rodo
RAUDONA,

Dabar galite atlaisvinti mygtukus (12) ir (13) pakelti CYBEX
SIRONA M2 i-Size nuo Bazés M i-Size.

OTO KOLTUGUNUN BAZAYA YERLESTIRILMESI
CYBEX SIRONA M2 i-Size in kilitlenmesi
NOT! Bazanin Ustiinde hig bir sey bulunmadigina emin olunuz.

CYBEX SIRONA M2 i-Size'| bazanin {izerine yerlestiriniz.

iki gubugun da duyulabilir bir kiik sesi ile kilitlendigine emin
olunuz. Bazadaki géstergenin (11) yesil rengi gsterdigine emin
olunuz. Géstergenin kirmizi rengi géstermesi, koltugun bazaya
oturmadigini g6sterir. Béyle bir durumda tekrar deneyin.

CYBEX SIRONA M2 i-Size’in sokiilmesi

Ortadaki agma diigmesine (12) ve kenarlardaki agma
diigmelerinden birine (13) ayni anda basarak koltugu
bazadan kurtarin.

Koltugu biraz yatinn Gésterge (11) su anda kirmizi rengi
gosterecektir.

Simdi agma diigmelerine basarak (12) ve (13) koltugu
bazadan gekerek ¢ikartabilirsiniz.

o
=
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PAMATNES ATVIENOSANA NO AUTOMASINAS
SEDEKLA

Veiciet uzstadisanas solus pretéja seciba.

= Atbrivojiet abus ISOFIX savienotajelementus (7),
vienlaicigi piespiezot pogas (5 un 6) un izvelkot tos no
ISOFIX savienotajvadiklam.

= lestumiet savienojo$os elementus (7) atpakal sakotnéja
stavokl.

= Piespiezot regulésanas rokturi (9), jus varat atgriezt balsta
kaju tas sakotnéja pozicija un to salocit, lai ietaupitu vietu.

AUTOKRESLINA SLIPUMA PIEREGULESANA

CYBEX SIRONA M2 i-Size autokréslinam ir piecas
dazadas sédus un atgaztas pozicijas, kas nodrosina bérna
dros$u un értu parvadasanu automasina. Lai novietotu
CYBEX SIRONA M2 i-Size vélamaja slipuma, aktivizéjiet
poziciju regulésanas rokturi (14), kas atrodas autokréslina
priek8pusé. Vienmér parliecinieties, ka kréslina korpuss
nostiprinas ar dzirdamu klikski.

PIEZIME! Jaundzimusos un zidainus, kas vél nevar nosedat
patstavigi (apméram lidz 1 gada vecumam), ortopédisku un
drosibas iemeslu dé| batu japarvada péc iespéjas slipaka
gulus pozicija un ar skatu uz aizmuguri.

n BRIDINAJUMS! Drosibas apsvérumu dé| ir aizliegts
mainit autokréslina slipumu brauk$anas laika!



VAIKO KEDUTES ISEMIMAS 1S AUTOMOBILIO

Atlikite instaliavimo veiksmus atvirkstine tvarka.

= Atlaisvinkite ISOFIX konektorius (7), paspausdami
raudonus atlaisvinimo mygtukus (5 + 6), ir tuo pat metu
paspauskite konektorius atgal.

= |stumkite konektorius (7) atgal  jy originalig pozicija.
Paspausdami reguliavimo rankenéle (9) galite spausti
atramos kojele | galing iS$émimo padétj ir po to sulenkti,
kad baty sutaupyta vietos.

SEDEJIMO IR ATSILOSTOS PADETIES REGULIAVIMAS

CYBEX SIRONA M2 i-Size turi penkias sédéjimo ir
atsilosimo padétis, uztikrinancias saugy ir patogy jasy
vaiko vezimg automobilyje. Jeigu norite, aktyvuokite
padéties reguliavimo rankenéle (14) esancia vaiko kédutés
priekyje, ir galésite CYBEX SIRONA M2 i-Size pastatyti

i pageidaujama atsilo$imo padét;. Visada jsitikinkite, kad
kédutés apvalkalas jsitvirtina j vieta girdimu spragteléjimu.
PASTABA! Naujagimiai ir ktdikiai, kurie dar negali patys
sédeti (mazdaug iki 1 mety), ortopediniais ir saugumo
sumetimais turéty bati visada vezami nukreipti prie$
vaziavimo kryptj ir nulenkus atlo$a j horizontaliausig padét;.

ISPEJIMAS! Saugos sumetimais sédéjimo ir
atsilostos padétis reguliuoti vaziavimo metu grieztai
draudziamal

BAZANIN ARACTAN SOKULMESi

Kurulum adimlarini ters sirada tekrarlayiniz.

= ISOFIX baglantilarini (7) diigmelere es zamanli basarak
aginiz (5 ve 6) ve onlar baglanti kilavuzlarindan gekerek
kurtariniz.

= Baglanilari (7) iterek orijinal pozisyonlarina getiriniz.

= Ayar bélimiine basarak (9) destek bacagini orijinal
pozisyonuna getirebilir ve katlayabilirsiniz.

OTURMA VE YATMA POZiSYONLARININ AYARLAN-
MASI

CYBEX SIRONA M2 i-Size konforlu ve giivenli bir seyahat
icin 5 farkll oturma ve yatma pozisyonu sunmaktadir.
Koltugun éniindeki ayar digmesi ile (14) CYBEX SIRONA
M2 i-Size istenen pozisyona getirilebilir. Her pozisyonda klik
sesini duyarak koltugun kilitlendigine emin olun.

o
=

NOT! Yeni doganlar ve ufak bebekler, ortopedik ve giivenlik
ile ilgili sebeplerden dolayi, kendi baslarina dik oturabildikleri
1 yasina kadar, geriye doniik ve en yatik vaziyette seyahat
etmelidirler.

n UYARI! Arag hareket halinde iken, koltugu bir
pozisyondan digerine gegirmek guivenlik agisindan
tehlikeli ve yasaktir.
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SANU AIZSARGU IESTATISANA

CYBEX SIRONA M2 i-Size ir aprikots ar ,linearo sanu
trieciena aizsargsistému” (L.S.P.). Ta palielina jasu bérna
drosibu sanu trieciena gadijuma. Lai pastiprinatu drosibu,
izvelciet L.S.P. no tuvako durvju puses. Lai to atbrivotu,
piespiediet atlaisanas pogu (15).

PIEZIME! Parliecinieties, ka L.S.P. nostiprinas ar dzirdamu
klikski.

Ja L.S.P. pieskaras durvim, tas japabida nostak. Saja

autokréslina pozicija to drikst izmantot. Lai L.S.P. iestumtu
atpakal sedekli, stumiet un salociet, lidz ir dzirdams klikskis.

PIEZIME! L.S.P. ietaisi aizliegts iztaisnot, ja SIRONA M2
i-Size ir novietots transportlidzekla vidéja sédvieta.

Aizliegts izmantot L.S.P. ietaisi, lai nestu vai iekaptu SIRONA
M2 i-Size autokréslina.



SONINES APSAUGOS REGULIAVIMAS

CYBEX SIRONA M2 i-Size i turi ,Linear.Side-impact.
Protection” (L.S.P.) apsaugos sistema. Si sistema padidina
jasy vaiko apsauga Soninio smagio metu. I$traukite L.S.P.
kuo toliau iki artimiausiy dureliy. Kad tai padaryti, reikia
paspausti mygtuka (15).

PASTABA! |sitikinkite, kad L.S.P. jsitvirtino | vietg girdimu
spragteléjimu.

Jei L.S.P. lie¢ia duris, jj reikia patraukti. Jg galima naudoti
tokioje padétyje. Noréedami jstumti L.S.P. atgal j sédyne,
istraukite L.S.P. ir lenkite, kol ji uzsifiksuos spragtelédama.
PASTABA! Saugos sumetimais sédéjimo ir atsilostos
padeétis reguliuoti vaziavimo metu grieztai draudziama!
Naudoti (L.S.P.) apsaugos stitema ne$ant ar sodinant |
kedute SIRONA M2 i-Size yra grie-tai draudziama.

YAN DARBE KORUMA SiSTEMiNiN AYARLANMASI

CYBEX SIRONA M2 i-Size yan darbe koruma ,, Linear
Side-impact Protection* (L.S.P.).sistemi ile donatilmistir.

Bu sistem yan garpigsmalarda ilave giivenlik saglar. Kapiya
yakin taraftaki L.S.P sistemini agarak ilave giivenlik saglayin.
Agmak i¢in digmeye basin (15).

NOT! L.S.P. sisteminin duyulabilen bir klik sesi ile
kilitlendigine emin olun.

Dogrusal Yan Darbe Korumasr'nin (L.S.P.) kapiya dokunmasi
durumunda ileride kullanmak tzere uygun sekilde
saklanmalidir. Bu pozisyonda kullaniimasina izin verilir.
Dogrusal Yan Darbe Korumasr'ni (L.S.P) yerine geri itmek
icin Dogrusal Yan Darbe Korumasi'ni (L.S.P.) disariya dogru
itin ve sesli bir “KLIK” sesiyle kilitlenene kadar katlayin.

NOT! Sirona M i-Size'i orta koltukta kullaniyorsaniz, L.S.P.
yan darbe koruma sistemini agmayiniz.
Koltugu L.S.P. yan darbe koruma sistemini kullanarak

tasimayiniz.
5
x
=
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NOVIETOJUMS AR SKATU UZ AIZMUGURI
(45 cm-105 cm)
Galvas balsta iestatiSana

PIEZIME! Jaundzimuso ieliktnis pasarga jasu bérnu. To
jaizmanto, lidz bérns sasniedz 60 cm garumu.

PIEZIME! Galvas balsts (16) nodrosina vislabako
aizsardzibu un dro8ibu jasu bérnam tikai tad, ja atrodas
piemérota augstuma. Galvas balsta augstumam ir

12 reguléjamas pozicijas.

= Galvas balsts (16) janoregulé ta, lai attalums starp bérna
pleciem un galvas balstu (16) nebatu lielaks par divu
pirkstu platumu.

= Aktivizgjiet regulésanas rokturi (17) pie galvas balsta
pamatnes (16) un pavirziet to vélamaja pozicija.

Galvas balsta (1) indikators norada uz bérna garumu, sakot
ar kuru autokréslinu var lietot ar skatu uz prieksu.

Autokréslinu var novietot ar skatu uz prieksu, ja:

= bérna garums > 76 cm

un

= bérna vecums ir vismaz 16 ménesi. Més rekomendg&jam
péc iespéjas ilgak izmantot poziciju ar skatu uz aizmuguri.

un

= pareizi iestatits galvas balsts (16) nosedz indikatoru (1).



ATGAL NUKREIPTOS KEDUTES NAUDOJIMAS
(45 cm - 105 cm)
galvos atlosSo reguliavimas

PASTABA! Kudikio jklotas skirtas apsaugoti jasy kadikj. Jis
skirtas naudoti iki 60 cm tgio kadikiams.

PASTABA! Galvos atrama (16) uztikrina jasy vaikui

maksimalig apsaugg ir sauga tiktai kai nureguliuota j tinkamg

aukstj. Galvos atramos aukstis gali bati nureguliuotas

12-oje padédiy.

= Galvos atrama (16) turi bati nureguliuota taip, kad likty
dviejy pirsty plocio tarpas tarp vaiko peties ir galvos
atramos (16).

= Aktyvuokite reguliavimo rankenéle (17), esancia galvos
atramos (16) apacioje, i statykite galvos atramg |
pageidaujama padét;.

Ant atlo$o esantis indikatorius (1) rodo nuo kokio vaiko dgio

rekomenduojama naudoti kédute nukreiptg vaziavimo kryptimi.

Kéduté turéty biti naudojama nukreipta vaziavimo krytimi tik
tuomet, kai:
= vaikas yra > 76 cm Tgio.
ir
= vaikas yra maziausiai 16 mén. Mes rekomenduojame kaip
galima ilgiau
naudoti kéduteg nukreiptg pries vaziavimo kryptj.

= teisingai nustatyta galvos arama (16) uzdengia indikatoriy (1).

GERIYE DONUK KULLANIM
(45 cm - 105 cm)
Bas destegini ayarlama

NOT ! Ana kucagi gocugunuzu korur. 80 cm boya kadar
kullaniimalidir.

NOT ! Bas destegi sadece en uygun yiikseklige
ayarlandiginda (16) en yiiksek koruma ve giivenligi saglar.
Bas destegi 12 ayn yukseklige ayarlanabilir.

= Bas destegi (16) bebegin omuzu ile bas destegi arasinda
iki parmak mesafe kalacak sekilde ayarlanmalidir.(16).
= Bas desteginin alt kismindaki (16) kolu kullanarak (17)
istenen pozisyona ayarlayin.
Bas desteginin tizerindeki gésterge (1) koltugun éne dogru
kullanimi igin bebegin ulasmasi gereken asgari yiiksekligi
gostermektedir. >

Koltuk sadece su kosullarda 6ne dontik olarak kullanilabilir:

-

= Bebek 76 cm den uzun oldugunda.

ve

= bebek en az 16 aylik oldugunda. Miimkiin oldugu stirece |
geriye donuk kullanimi tavsiye ediyoruz. =

ve

= dogru ayarlanmis bas destegi (16) gdstergeyi 6rter (1).
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PIESPRADZESANAS SISTEMA

Plecu drosibas jostas ir ciesi piestiprinatas galvas balstam,
tas nedrikst regulét atseviski. Pirms autokréslina izmanto$anas
parliecinieties, ka galvas balsts ir nostiprinats pareizi.

PIEZIME! Bérna autokréslina nedrikst atrasties rotallietas

vai citi priekSmeti.

= Palaidiet valigak plecu dro$ibas jostas (18), aktivizjot

regulé$anas rokturi, kas atrodas uz centrala iestatitaja

(19), un vienlaikus pavelkot augup abas plecu drosibas

jostas (18).

Attaisiet drogibas jostas spradzi (20), spécigi uzspieZot

sarkanajai pogai.

= Drosibas jostas mélites (21) uz parsega var nostiprinat
saniski (22).

PIEZIME! Drikst pavilkt tikai aiz pleca drosibas jostas (18),

nevis aiz pleca polstergjumiem (23).

= levietojiet bérnu autokréslina un pieregulgjiet plecu

drogibas jostas (18), lai tas piegultu bérna pleciem.
PIEZIME! Plecu drogibas jostas (18) nedrikst bt
savérptas vai sakrustotas.

= Salieciet kopa abas drosibas jostas mélites (21) un
iebidiet tas spradzé (20), lai batu dzirdams klikskis.

= Pavelkot centrala iestatitaja jostu (24), plecu drosibas
jostas (18), savilksies cie$ak, lidz tas pieguls bérna
kermenim.

PIEZIME! Lai CYBEX SIRONA M2 i-Size sniegtu labako

aizsardzibu, plecu dro$ibas jostam iesp&jami cie$ak japiegul

kermenim. Ladzu, parliecinieties, ka klépja drosibas josta

ciesi piegu| gurnam.



PRISEGIMAS DIRZELIY SISTEMA

Peties dirzai yra tvirtintai pritvirtinti prie galvos atramos ir
jy negalima reguliuoti atskirai. Prie$ naudodami kédute,
isitikinkite, kad galvos atrama yra teisingai jtvirtinta j vieta.

PASTABA! |sitikinkite, kad vaiko kédutéje néra zaisly ir kiety

objekty.

= Atlaisvinkite peties dirzus (18), aktyvuodami reguliavimo
rankenéle, esancia ant vidurinio reguliatoriaus (19), ir tuo
pat metu traukite abu peties dirzus (18) j virsy.

= Atsekite dirzo sagtj (20), paspausdami raudong mygtuka.

= Dirzo liezuvéliai (21) gali bati fiksuojami dangos $onuose
(22).

PASTABA! Visada traukite uz peties dirzo (18); niekada

netraukite uz peties pagalvéliy (23).

= |sodinkite vaikg j autokédute ir uzdékite peciy dirzelius
(18) pritaikant juos tolygiai ant vaiko peciy.

PASTABA! |sitikinkite, kad peciy dirzeliai (18) néra susipyne

ar susisuke.

= Suveskite abu dirzo liezuvélius (21) ir jtvirtinkite
juos | vieta dirzo sagtyje (20) taip, kad iggirstuméte
spragteléjima.

= Svelniai ir atsargiai itraukite vidurinio reguliatoriaus dirzg
(24), siekiant jtempti peties dirzus (18) taip, kad jie baty
priglude prie jasy vaiko kino.

PASTABA! Siekiant uztikrinti optimaliag CYBEX SIRONA M-

Size apsaugg, peties dirzai turi bati priglude prie vaiko kiino

kuo geriau. PraSome jsitikinti, kad dirzai gerai priglude prie

klubo ir yra pakankamai jtempti.

EMNIYET KEMERI iLE SABITLEME

Omuz kemerleri bas destegine sikica sabitlenmistirler ve
ayri ayri ayarlanmamalidirlar. Bebek koltugunu kullanmadan
kafaligin dogru pozisyonda oldugundan ve sabitlendiginden
emin olun.

NOT! Bebek koltugunda oyuncaklar ve sert cisimler
bulunmadigindan emin olun.

= Omuz kemerlerini (18) ortadaki ayar diigmesini kullanarak
(19) ve kemerleri yukar gekerek gevsetin (18).

= Kirmizi diigmeye basarak kemer tokalarini ¢éziin (20).

= Toka dilleri (21) kilifin yan kisimlarina tutturulabilir (22).

NOT! Her zaman omuz kemerlerini (18) gekin, omuz

pedlerini degil (23).

= Bebeginizi koltuga yerlestirerek omuz kemerlerini (18)
bebeginizin omuzlarina gére ayarlayin.

NOT! Omuz kemerlerinin (18) kivriimadigina ve birbirinin

lizerine binmedigine emin olun.

= Kemer kilitlerini (21) Ust Uiste getirerek kemer yuvasina klik
sesini duyacak sekilde yerlestirin (20)

= Ortadaki ayar diigmesini kullanarak (24), omuz kemerlerini |3
(18) bebeginizin viicuduna gegirin. o

NOT! CYBEX SIRONA M2 i-Size'in en giivenli kullanimi

icin, omuz kemerleri, bebegin viicuduna en yakin sekilde

temas etmelidir. Kucak kemerlerinin kalgaya yakin olduguna

ve gergin olduguna emin olun.
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NOVIETOJUMS AR SKATU UZ PRIEKSU
(76 cm-105 cm un vecaki par 15 ménesiem)

Autokréslina novietojums ar skatu uz priek$u ir pielaujams,
kad bérns sasniedzis 15 méne$u vecumu un 76 cm garumu.
Lai nodro$inatu bérna vislabako aizsardzibu, més iesakam
péc iespéjas ilgak izmantot CYBEX SIRONA M2 i-Size
ar skatu uz aizmuguri. Ja bérnam nav kur novietot kajas,
varat pagrieziet CYBEX SIRONA M2 i-Size ar skatu uz
priekSu. Vairak par bérna piespradzésanu lasiet nodala
,PIESPRADZESANAS SISTEMA".

PIEZIME! Avariju statistika liecina, ka dro$akais bérna
parvadasanas veids ir ar skatu uz aizmuguri. Tadé| més
iesakam péc iespéjas ilgak izmantot CYBEX SIRONA M2
i-Size ar skatu uz aizmuguri.

PIEZIME! Indikators uz galvas balsta (1) parada bérna

garumu, sakot ar kuru autokréslinu var novietot ar skatu uz

prieksu.

Autokréslinu var novietot ar skatu uz prieksu, ja:

= bérna garums > 76 cm

un

= bé&rna vecums ir vismaz 16 ménesi. Més rekomendg&jam
péc iespéjas ilgak izmantot poziciju ar skatu uz aizmuguri.

un

= pareizi iestatits galvas balsts (16) nosedz indikatoru (1).



| PRIEK| NUKREIPTOS KEDUTES NAUDOJIMAS
(76 cm - 105 cm ir vyresni negu 15 mén)

Kédutés naudojimas | priekj nukreiptoje padétyje leidziamas,
kai vaiko amZius yra maziausiai 15 men. 76 cm Ggio. Siekiant
uztikrinti maksimalig jasy vaiko apsaugg, rekomenduojame
naudoti CYBEX SIRONA M2 i-Size atgal nukreiptoje
padétyje kuo ilgiau. Kai jasy vaiko kojoms yra per mazai
vietos, galite naudoti CYBEX SIRONA j priekj nukreiptoje
padétyje. Pasidomékite detaliau apie vaiko segimo saugiai
sistema skiltyje: ,SAUGUS SEGIMAS DIRZAIS",

PASTABA! Nelaimingy atsitikimy statistika rodo, kad
saugiausias bldas veZti vaikg automobilyje yra daryti tai
atgal nukreiptoje padétyje. Todél rekomenduojame jums
naudoti CYBEX SIRONA M2 i-Size atgal nukreiptoje
padétyje kuo ilgiau

PASTABA! Ant atlo$o esantis indikatorius (1) rodo nuo
kokio vaiko Tgio kéduté gali bati naudojama vezti vaika,
nukreiptg vaziavimo kryptimi.

Kéduté gali bati naudojama atsukta j priekj jei:

= vaikas yra > 76 cm dgio.

ir
vaikas yra maziausiai 16 mén amziaus. Mes
rekomenduojame naudoti kédute kaip jmanoma ilgiau
atsukta nugara j priekj.

* teisingai nustatyta galvos atrama (16) uzdengia
indikatoriy (1).

ONE DONUK KULLANIM
(76 cm - 105 cm ve 15 aydan biiyiik)

Koltugun 6ne doniik kullanimi sadece, bebek 15 aydan
buytk ve 76 cmden uzunsa miimkiindir. Maksimum guivenlik
icin CYBEX SIRONA M2 i-Size koltugunuzu mimkiin olan
en uzun stire boyunca geriye déniik kullanmanizi 6neririz.
CYBEX SIRONA M2 i-Size'i geriye déniik kullanimda
bebeginizin bacaklar sigmadigi takdirde 6ne doniik
kullanabilirsiniz. Daha fazla bilgi igin EMNIYET KEMERI ILE
SABITLEME bélimiine bakiniz.

NOT! Kaza istatistikleri, arag iginde en giivenli oto koltugu
kullaniminin geriye doniik vaziyette kullanim oldugunu
gostermektedir. Bu sebeple, CYBEX SIRONA M2 i-Size
koltugunuzu miimkiin olan en uzun stire boyunca geriye
doniik kullanmanizi éneririz.

NOT! Bas desteginin iizerindeki gésterge (1) koltugun
6ne dogru kullanimi igin bebegin ulasmasi gereken asgari
yuksekligi gostermektedir

One doniik kullanim sadece

= Bebek 76 cm oldugunda

ve

= Enaz 16 aylik oldugunda miimkiindir. Koltugu miimkiin
oldudu stirece geriye dontik kullanin.

ve

= dogru ayarlanmig bas destegdi (16) gdstergeyi érter (1).
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VAI JUSU BERNS IR PIESPRADZETS PAREIZI?
Lai bérnam sniegtu vislabako drosibu, parliecinieties, ka:

ISOFIX savienojosie elementi (7) ir pareizi piestiprinati
transportlidzeklim un balsta kaja (4) ir iestatita pareizi;
autokrésling ir pareizi nostiprinats uz pamatnes;

galvas balsts ir iestatits pareizaja augstuma;

5 punktu drosibas jostas sistéma ir piereguléta atbilstosi
bérna augumam, plecu drosibas jostas nav savérpusas
un dro8ibas jostas sistéma ir nostiprinata.
Jaundzimu$os un zidainus, kas vél nevar nosédét
patstavigi (apméram lidz 1 gada vecumam), ortopédisku
un drosibas iemeslu dé| butu japarvada péc iespéjas
slipaka gulus pozicija un ar skatu uz aizmuguri.



AR VAIKAS PRISEGTAS TINKAMAI?

Siekiant uztikrinti maksimalia vaiko saugos sauga,
prasome pries pradedant vaziuoti jsitikinti, kad:

ISOFIX konektoriai (7) yra teisingai prisegti prie transporto
priemonés ir atramos kojelé (4) buvo teisingai instaliuota.

= Keéduté buvo jtvirtintas j teisingg padétj bazéje.
Galvos atrama yra nureguliuota teisingme aukstyje.

= Naudojant atgal nukreipta kédute - dirZo tvirtinimo 5
taskuose sistema buvo teisingai nureguliuota pagal vaiko
dydj, peties dirzai nesusisukg ir dirzo sistema jtvirtinta.

= Naujagimiai ir kdikiai, kurie dar negali patys sédeéti
(mazdaug iki 1 mety), ortopediniais ir saugumo
sumetimais turéty bati visada vezami nukreipti prie$

vaziavimo kryptj ir nulenkus atlo&g j horizontaliausig padét;.

BEBEGIiNiZ DOGRU SEKILDE KORUNUYOR MU?

Bebeginizin maksimum giivenligi icin liitfen dikkat
ediniz:

ISOFIX baglantilarinin (7) araca dogru sekilde
baglandigindan ve destek ayaginin diizgiin sekilde (4)
kuruldugundan emin olunuz.

Koltugun bazaya dogru sekilde oturdugundan emin olun.
Bas desteginin dogru yiikseklige ayarlandigindan emin
olunuz.

5 noktadan emniyet kemerinin, bebegin 6lgtilerine uygun
ayarlandigindan,kivriimadigindan, ve kemerin bagl
oldugundan emin olun.

Yeni doganlar ve ufak bebekler, ortopedik ve giivenlik
ile ilgili sebeplerden dolay, kendi baslarina dik
oturabildikleri 1 yasina kadar, geriye doniik ve en yatik
vaziyette seyahat etmelidirler.

LT

K
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JAUNDZIMUSA IELIKTNA NONEMSANA

Autokréslina ievietotais ieliktnis labak balsta jaundzimu$os
un pasiem mazakajiem pasazieriem nodrosina értaku
gulésanu.

Jaundzimugo ieliktni (25) var nonemt, kad mazula garums ir
61 cm (apméram 3 ménesu vecuma), lai autokréslina batu
vairak vietas.

Lai nonemtu jaundzimu$a ieliktni (25), attaisiet galvas balsta
parsega spiedpogas. lzvelciet galvas balsta parsegu un
nonemiet jaundzimusa ieliktni. Péc tam novietojiet atpakal
galvas balsta parsegu, pieregulgjiet plecu dro$ibas jostas un
aiztaisiet spiedpogas.

TIRISANA

CYBEX autokréslinam jaizmanto tikai originalais parvalks,
jo ari tas ir sédeklisa optimalas darbibas neatnemama
sastavdala. Nomainamos parvalkus varat iegadaties pie
licenzéta izplatitaja.

Plastmasas detalas, drosibas jostas sistému un pleca
drosibas jostu pretslides parklajumu tira ar mitru lupatinu.
Nemazgajiet jaundzimus$a ieliktni.

PIEZIME! Izmazgajiet parsegu pirms autosédekla
pirmreizéjas lieto$anas. Parvalks jamazga saudzigaja rezima
30° C temperatara. Ja mazgasanas temperatira parsniedz
30° C, krasa var noplukt. Mazgajiet atseviski un nesausiniet
centrifigal Aizliegts Zavét spéciga saules gaismal

n BRIDINAJUMS! Nedrikst tirit kimiskaja tiritava un
izmantot balino8us lidzeklus.



KUDIKIO |KLOTO ISEMIMAS

Kédutéje jmontuotas kadikio jklotas leidzia patogiai guléti
maziems kadikiams. Kadikio jklotg (25) galima igimti, jei
vaiko agis siekia 61 cm (mazdaug 3 mén. amziaus), kad
vaikui baty daugiau vietos. Norédami i$imti kadikio jklotg
(25), atsekite galvos atramos uzdangalo fiksatorius. Dabar
i$ pradziy nuimkite galvos atramos uzdangalg, tada iSimkite
kadikio jklota. Tada vél uzdékite galvos atramos uzdangalg,
pataisykite peciy saugos dirzus ir vél uzsekite galvos
atramos uzdangalo fiksatorius.

VALYMAS

Pasirlpinkite, kad baty naudojama tiktai originali CYBEX
kédutés danga, nes danga irgi yra esminé dalis, uztikrinanti
gera vaiko kédutés veikima. Naujg danga galima gauti
specialioje parduotuveéje.

Plastikines dalis, laikymo dirzus ir neslystantj pavirsiy galima
valyti drégna $luoste. Kadikio jkloto neskalbti.

PASTABA! Isskalbkite prie$ pirmg naudojima. Danga turi

bati skalbiama esant 30° C temperatarai $velnia skalbimo
programa. Skalbiant esant aukstesnei nei 30° C temperatirai
arba rankiniu badu spalvos gali nublukti. Skalbkite atskirai

nuo kity daikty ir niekada nedziovinkite automatiniu badu arba
skalbykléje! Niekada nedziovinkite tiesioginéje saulés $viesoje!

n ISPEJIMAS! Niekada nenaudokite cheminiy valikliy
arba balikliy.

ANA KUCAGININ CIKARTILMASI

Onceden monteli ana kucag, sirt tistii yatma konforunu
desteklemeye yardimci olur ve en kiigiik bebekler igin bile
uygundur. Ana kucagi (25) bebek, 61 cm boyuna eristikten
sonra (yaklagik 3 ay) gocuga daha fazla yer saglamak

igin gikartilabilir. Ana kucagini (25) gikartmak igin koltuk
bashgr kilifinin gitgith diigmelerini agin. Simdi ilk 6nce koltuk
bashdr kilifini gekip ¢ikartin ve ardindan ana kucagi baglanti
pargasini sokiin. Daha sonra koltuk baghg kilifini yerine geri
takin, omuz kayislarini yeniden yerlestirin ve son olarak citgith
dugmeleri tekrar kapatin.

TEMiZLEME

Koltugunuzda orijinal bir kilif kullanildigina emin olun, zira
kilif koltugun fonksiyonelliginin 6nemli bir pargasidir. Yedek
kiliflar bayinizden temin edebilirsiniz.

Omuz kayiglarinin kaydirma kaplamasinin yani sira

plastik pargalar ve emniyet kemeri tertibati islak bir bezle
temizlenebilir. Ana kucagini yilkamayin.

NOT! Litfen ilk kullanimdan 6nce kilifi yikayin. Kilif 30
derecede, hassas programda yikanmalidir. Elde veya yiiksek
1silarda yikama boyanin akmasina neden olabilir. Tek bagina
yikayiniz ve kurutucuda kurutmayiniz. Asla direkt giines
1siginda kurutmayiniz.

o
=

n UYARI! Asla kimyasal temizleyiciler ve beyazlaticilar
kullanmayin.
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PARVALKA NONEMSANA

Parvalkam ir septinas dalas, kas piestiprinatas autokréslina

korpusam ar aku un cilpu stiprinajumiem, elastigam

caurulitém, spiedpogam un skavam. Péc stiprinajumu

attaisianas nonemiet parvalka dalas un izmazgajiet tas.

PIEZIME! Pirms parvalka atvieno$anas izvelciet elastigo

materialu, kas atrodas zem sudraba krasas dekorativajam

detalam, lai to nesabojatu.

Turpiniet $ada seciba:

= Attaisiet 5 punktu drosibas jostas sistémas spradzi (20).

= Attaisiet polsteru un parsega dalu spiedpogas (26).

= Nonemiet plecu polsterus no skavam (27).

= Nonemiet visus drosibas jostu polsterus.

= lzvelciet plecu drosibas jostas no parvalka.

= Nonemiet parvalku, pavelkot to uz prieksu.

= Lai parvalku atkal piestiprinatu pie autokréslina, veiciet
minétos solus atpakalejo$a seciba.

PIEZIME! Atkartoti uzliekot plecu polsterus, ir svarigi

parliecinaties, ka...

= noslégta puse ir vérsta pret bérna kaklu.

= pleca polsteri ir pareizi uzlikti uz skavam (27).

= plecu drosibas jostas ir izvértas cauri plecu polsteriem.



DANGOS NUEMIMAS KILIFIN CIKARTILMASI

Danga susideda i$ penkiy komponenty, ji prisegama prie Kilif gévdeye tutturulmus 7 pargadan olusur. Tim baglantilari
kedutés apvalkalo Velcro® juostele, Kablinis ir kilpinis actiktan sonra, pargalari ylkamak igin stkebilirsiniz.
fiksatorius spaustukais arba mygtuku. Kai atlaisvinsite visus

tvirtinimus, galésite nuimti atskirus komponentus ir juos plauti.

PASTABA! Prie$ nuimdami visus atskirus dangos NOT! Kilifi gikartmadan &nce, hasar gérmemeleri igin giimis
komponentus, jsitikinkite, kad danga guli vir$ sidabriniy dekoratif pargalarin altindaki esnek pargalari sokiin.
dekoratyviniy daliy.
Sekite instrukcijas: Sirayi takip edin:
= Atsekite dirZo tvirtinimo 5 taskuose sistemos dirzo sagtj = 5 noktall emniyet kemerinin tokasini agin (20)

(20). = Pedlerin ve kilif pargalarinin diigmelerini agin (26).
= Atsekite sagas ir uzvalkalo dalis (26). = Omuz pedlerini ¢dziin (27).
= Nuimkite peties pagalvéles (27). = Kemer pedlerini gikartin.
= Nuimkite visus dirzo paminkstinimus. = Omuz kemerini kiliftan kurtarin.
= |$traukite pediy dirzelius i$ uzvalkalo. = Cekerek kilifi gikartin.
= Nuimite uzvalkalg traukdami j priekj. = Kilifi tekrar takmak igin yukaridaki adimlari ters sirada
= Norédami pakeisti uzvalkalg, auk$&iau nurodytus tekrarlayin.

veiksmus atlikite atvirkstine tvarka. -
PASTABA! Kai perdedate peciy pagalvéles, svarbu NOT! Omuz pedlerini yerlestirirken:
uztikrinti, kad... = Kapall taraflar, bebegin boynuna bakmalidir.
= uzdara puseé yra atsukta j vaiko kakla. = Omuz pedleri yerlerine diizgiince takilmalidir (27).
= peciy paminkstinimai yra tinkamai uzdéti ant skliausty (27). = Omuz kemeri, omuz pedinden gegmelidir.

= pediy dirzai yra viduje paminkstinimy.

135



136

PRODUKTA PARBAUDE

Lai bérna autokréslins nodrosinatu vislabako
aizsardzibu, ir svarigi ievérot talakminéto:

regulari japarbauda, vai visas autokréslina svarigakas
detalas ir veselas; mehaniskajam detalam jadarbojas bez
aizkersanas;

Parliecinieties, ka bérna autokrésling nav iespiests

starp tadam automasinas dalam ka durvis vai sédek|u
savienojumi, kas to var sabojat.

Nepielaujiet netirumu vai smilSu nokla8anu starp
autokréslina aug$éjo korpusu un pamatni. Tas var
nelabvéligi ietekmét kréslina kustibas un funkcionalitati.
Ja tomér tas ir noticis, pirms autokréslina pieregulé$anas
un nolai$anas slipak notiriet netirumus, lai novérstu
bojajuma iespéjas.

Ja autokréslin$ ir nokritis vai guvis tiesu triecienu, pirms
atkartotas lieto$anas tas janodod parbaudei pie razotaja.

n BRIDINAJUMS! Parklajs ir CYBEX SIRONA M2 i-Size

drosas konstrukcijas neatnemama sastavdala. Tadé|
nekad neizmantojiet bérna autokréslinu bez parvalka.



GAMINIO PRIEZIURA

Siekiant uztikrinti maksimalia vaiko apsauga
kédutéje, svarbu laikytis Siy nurodymu:

= Visus svarbiausius vaikiskos kédutés komponentus reikia
reguliariai tikrinti, ar nepazeisti. Mechaninés dalys turi
veikti be trikdZiy.

= Vaiko sédyné neturi bati suspausta tarp kiety daikty, pvz.,
masinos dury, sédynés turékly ir pan. PrieSingu atveju ji
gali bati apgadinta.

= Saugokite, kad tarp virsutinio sédynés apvalkalo ir
pagrindo nepatekty jokio purvo ar smélio. Tai gali
pabloginti sukimo ir atlenkimo funkcijy veikima. Jei taip
atsitikty, prie$ toliau sukant ar atlenkiant sédyne, purva
batina pasalinti, kad kéduté nebaty sugadinta.

Jei kéduté nukrenta, po avarijos ar kitokio tiesioginio smugio,
prie$ naudojimag kédute turi patikrinti gamintojas.

“ ISPEJIMAS! Danga yra esminés CYBEX SIRONA
M2 i-Size saugos sistemos dalis. Todél vaikiskos
kédutés niekada nepanaudokite be dangos.

URUN BAKIMI

Bu cocuk koltugunun maksimum koruma saglamasi
icin asagida belirtilen hususlara uyulmasi zorunludur:

= Tum temel béliimlerin saglam oldugunun periyodik kontroli
yapilmalidir. Mekanik kisimlar kusursuz galigmalidir.

= Cocuk koltugunun arag kapisi, koltuk raylar vb. gibi zarar
verebilecek sert pargalar arasina sikismadigindan emin olun.

= Cocuk koltugunun ust gévdesi ile bazasi arasina kir, kum
vb gibi malzemelerin girmesini &nleyin. Bunlar koltugun
doniis ve yatis fonksiyonlarini etkileyebilir.
Boyle durumlarda koltugun zarar gérmesini engellemek
icin yatirmadan ve déndiirmeden 6nce temizlemek gerekir.

Diisme, kaza veya baska herhangi bir sekilde dogrudan
darbe sonrasinda yeniden kullanilmadan énce uretici
tarafindan test edilmelidir.

ralEa

K

UYARI! Kilif koltugun gtivenliginin ve fonksiyonelliginin
6nemli bir pargasidir. Koltuk asla kilifsiz kullanilmamalidr.
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KA RIKOTIES PEC AVARIJAS NEGADIJUMA

Nok|ustot avarija, bérna autokrésling var gat acij neredzamus
bojajumus. Sada gadijuma razotajam autokrésling
japarbauda un nepiecie$amibas gadijuma janomaina.

PRODUKTA KALPOSANAS LAIKS

CYBEX SIRONA M2 i-Size ir veidots, lai pilditu tam
paredzétas funkcijas ne vairak ka cetrus gadus. Tacu ta ka
automasinas ir paklautas loti lielam temperatiiras mainam
un neparedzamai slodzei, ir janem véra talakminétais:

= jaautomasina tiek atstata tieSos saules staros, bérna
autokrésling no tas ir jaiznem vai japarsedz ar gai$as
krasas audumu.

= regulari parbaudiet, vai autokréslina plastmasas un metala
detalas nav bojatas un vai nav mainijusies to forma vai
krasa. Jebkuru izmainu gadijuma bérna autokrésling
ir jalikvidé vai janodod parbaudei pie razotaja un
nepiecie$amibas gadijuma janomaina.

= Péc dazu gadu lieto$anas ir pielaujamas izmainas
polsteréjuma auduma krasa un ta nerada risku.



KA DARYTI PO NELAIMINGO ATSITIKIMO

Jeigu patekote j avarijg, vaikas kéduté gali bati patyrusi
pazeidimy, kurie néra matomi. Jeigu taip yra, vaikiskg kédute
turi patikrinti gamintojas ir, jeigu reikia, turite jg pakeisti.

GAMINIO ILGAAMZISKUMAS

CYBEX SIRONA M2 i-Size kéduté sukonstruota
atlikti atitinkamoms funkcijoms maksimaliai
ketveriy mety naudojimo trukmei. Ta¢iau, kadangi
automobilius veikia labai dideli temperatiiros
skirtumai ir nenumatytos aplinkybés, reikia
atsizvelgti i Siuos punktus:

= Jeigu automobilis ilgg laikg stovi ryskioje saulés Sviesoje,
vaikiska kedute reikia i$imti i$ automobilio arba padengti
ja 8viesiu audiniu.

= Reguliariai tikrinkite visas plastikines ir metalines kédutés
dalis, ar néra pazeistos ir ar jy forma ir spalva nepasikeite.
Jeigu aptiksite pakitimy, vaikiSka kéduté turi bati iSmesta

arba jg turi patikrinti gamintojas ir, jeigu reikia, pakeiskite ja.

= Uzvalkalo spalvos pakitimai, t. y. nublukimas, po keliy
mety naudojimo automobilyje yra normalus reiskinys ir
néra pazeidimas.

KAZADAN SONRA YAPILMAS| GEREKENLER

Cocuk koltugu bir kazaya karisti ise, gézle gérinmeyen
bazi hasarlar almis olabilir. Bu durumda uretici tarafindan
kontrol edilmeden kullanilmamali,gerekiyorsa yenisi ile
degistiriimelidir.

URUN DAYANIKLILIGI

CYBEX SIRONA M2 i-Size kendisinden bekleyen
fonksiyonlari, 4 yillik kullanim 6mrii boyunca yerine
getirecek sekilde tasarlanmistir. Bununla birlikte
araclar cok degisik 1s1 ve farkl kosullar altinda
calisabildiginden, su hususlan belirtmek énemlidir.

= Arag giines is1g1 altinda kaliyorsa, gocuk koltugu aragtan
cikartiimali veya bir bez ile érttilmelidir.

= Tum plastik ve metal pargalar rutin olarak hasar ve renk,
sekil degisikliklerine karsi kontrol edilmelidir. Herhangi
bir deformasyon belirtisinde, kullanim durdurulmali ve
kontrol igin Ureticiye ulastirimalidir. Gerekiyorsa yenisi ile
degistiriimelidir.

= Yillar iginde kumasta gézlemlenen degisiklikler, 6zellikle
solma, normaldir ve herhangi bir risk olusturmazlar.

3
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LIKVIDESANA

Kad produkta kalpos$anas laiks ir beidzies, bérna autokréslinu
ir pienacigi jalikvide. Atkariba no jusu atra$anas vietas uz

8o produktu var attiekties dalito atkritumu princips. Lai
nodrosinatu pienacigu autokréslina likvidésanu, sazinieties
ar vietgjo atkritumu apsaimniekotaju vai parvaldi. Jebkura
gadijuma jums ir jaievéro noteikumi par atkritumu izmesanu.

KONTAKTINFORMACLIA

CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18 / 95448 Bayreuth / Germany

www.cybex-online.com / info@cybex-online.com
www.facebook.com/cybex.online



UTILIZAVIMAS

Gaminio naudojimo trukmés pabaigoje vaikiska kédute turi
bati teisingai utilizuota. vairiose $alyse atlieky rtsiavimas
reglamentuojamas skirtingai. Siekiant jsitikinkinti, kad
vaikiska kedute utilizuota teisingai, susisiekite su jusy vietos
utilizavimo jstaiga arba vietos valdzios administracija. Bet
kuriuo atveju laikykités jasy Salies utilizavimo jstatymy.

KONTAKTAI

CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18 / 95448 Bayreuth / Germany

www.cybex-online.com / info@cybex-online.com
www.facebook.com/cybex.online

ELDEN CIKARMA

Kullanim &mriiniin sonunda, Uriinler dogru sekilde imha
edilmelidir. Imha yéntemleri bélgeden bélgeye degisiklik
gosterebilir. Dogru yontemler igin ilgili yerel kuruluslar ile
irtibata geginiz. Konu ile ilgili yerel regiilasyonlara basvurunuz.

iLGiLi KURUM:

CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18 / 95448 Bayreuth / Germany

www.cybex-online.com / info@cybex-online.com
www.facebook.com/cybex.online
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GARANTIJA

Talakminéta garantija attiecas tikai uz valsti, kura
mazumtirgotajs o produktu pardevis pircéjam.

1. Garantija attiecas uz visiem razo$anas un materialajiem
defektiem, gan eso$ajiem, gan tiem, kas radusies vélak,
pirkuma dien vai tris (8) gadu laika péc ta iegades no
mazumtirgotaja, no kura pircéjs to sakotnéji iegadajies
(razotaja garantija). Pirkuma diena vai uzreiz péc produkta
sanemsanas parbaudiet, vai tas ir pilna komplektacija un
bez razo$anas vai materiala defektiem. Ladzu, vienmér
saglabajiet pirkumu apliecino$u dokumentu.

2. Konstatéjot defektu, nekavéjoties partrauciet produkta
lieto$anu. Lai izmantotu garantiju, ladzu, nogadajiet vai
nosdtiet tiru un pilna komplektacija esosu produktu kopa
ar pirkumu apstiprinogu dokumentu (&eku vai rekinu)
mazumtirgotajam, no kura to iegadajaties. To nevajag vest
vai sutit razotajam.

3. Si garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies
nepareizas lieto$anas, vides ietekmes (idens, uguns,
negadijumi utt.), normala nolietojuma vai lieto$anas
pamacibas neievérosanas rezultata. Garantija zaudé
spéku, ja nelicenzétas personas produktam veiku$as
izmainas vai apkopi, vai netika izmantotas originalas
detalas un piederumi.

4. Si garantija neietekmé likuma noteiktas patérétaja tiesibas,
tai skaita prasibas par neatlautu ricibu un prasibas saistiba
ar liguma parkapumu, ko pircéjs var celt pret produkta
tirgotaju vai razotaju.



GARANTUA

Si garantija taikoma tik tai Saliai, kurioje gaminys buvo pirma

kartg jsigytas i§ mazmeninio pardavéjo.

1. Garantija apima visus gamybos ir medziagy defektus,
esandius ir atsirandancius ta dieng, kai gaminys buvo
isigytas arba atsirandangius per 3 metus nuo pirmojo
pirkimo i§ mazmeninio pardavéjo dienos, (gamintojo
garantija). Pragome taip pat patikrinti gaminio
komplektacijg ir gamybos arba medziagy defektus i$ karto
gaminio jsigijimo dieng arba, jeigu gaminys buvo pirktas
nuotoliniu badu, i$ karto gavus gaminj. Saugokite pirkimo
dokumentg (&ekj).

2. Gedimo atveju liaukités naudojesi gaminiu ir nugabenkite
arba nusiyskite gaminj mazmeniniam pardavéjui, kuris
pirma karta paravé gaminj pirkéjui. Siai garantijai
igyvendinti reikia nugabenti arba nusiysti gaminj
mazmeniniam pardavéjui, kuris pirma kartg pardavé gaminj
vartotojui, ir pateikti originaly pirkimo jrodyma (prekés kvita
arba saskaita), kuriame nurodyta pirkimo data, mazmeninio
pardavéjo pavadinimas ir gaminio paskirtis. rie$ pristatant
garantijai preke atidziai perskaitykite visg instrukcijg.

3. Si garantija negalioja paZeidimams, sukeltiems dél
neteisingo naudojimo, aplinkos jtakos (vanduo, ugnis,
nelaimingi atsitikimai ir t.t.) arba normalaus nusidévéjimo.

li garantija negalioja, jeigu perdarymai ar modifikacijos
buvo atlikti nejgalioto asmens ir jeigu buvo panaudoti
neoriginalls komponentai ir priedai.

4. Si garantija nepriestarauja, neriboja ir kitaip nedaro jtakos
kity jstatymo numatyty vartotojy teiséms, jskaitant ieskinius
dél delikto ir pretenzijas pazeidus sutartj, kuriuos pirkéjas
gali turéti pardavéjo ar produkto gamintojo atzvilgiu.

GARANTI

Asagida belirtilen garanti yalnizca bu trtintin magaza
tarafindan musteriye ilk satildigi tilkede gegerlidir.

1. Garanti satin alma aninda fark edilen ya da triint
miisteriye satan magazadan alindiktan sonra 3 yillik stire
icerisinde ortaya gikabilecek tiim tiretim ve materyal
hatalarini kapsar (Uiretici garantisi). Lutfen triini teslim
aldiginizda komple kontrol ediniz. Litfen satin alma
belgenizi saklayiniz.

2. Bir problem ile karsilastiginizda derhal tirtinti kullanmay!
birakin. Garanti sartlar geregi trtinti dogrudan triinu
aldiginiz bayiye gétiriintz. Liitfen triinti dogrudan Uretici
firmaya géndermeyiniz.

3. Bu garanti kullanim hatalarini, kullanim kilavuzunda
bahsedilen talimatlara uymama sonucu ortaya gikan
problemleri, gevre ve doga etkisinden kaynaklanan
sorunlari, zamana bagli olarak yasanan eskime, asinma ve
solmalari kapsamaz. Yine bu garanti,iiriine yetkili servis
disinda yapilan miidahaleler oldugu takdirde, triinde
orijinal parga ve aksesuar kullaniimadigi durumlarda
gegcerli degildir.

4. Bu garanti kapsaminda mevcut tiiketici haklar mevzuati
gegerlidir.

3
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CYBEX GmbH
RIEDINGERSTR. 18 | 95448 BAYREUTH | GERMANY

WWW.CYBEX-ONLINE.COM | INFO@QCYBEX-ONLINE.COM
WWW.FACEBOOK.COM/CYBEX.ONLINE

GO TO WWW.CYBEX-ONLINE.COM
TO WATCH AN INSTRUCTIONAL VIDEO

CY_171_0874_C0816




AETCKOE ABTOMOBWU/IbHOE KPEC/I0 moaens CYBEX @ C bex
SIRONA M2 I-SIZE (Caii6ekc CupoHa M2 U-CAI13) L‘l
o Amau [ X CpeAcTBax, 3x pemHAMA
u kpennenwamy 1SO-Fix cTporo Bmecte ¢ 6asoit Base M (Baiis M), KoTopan npnoGpeTaeTca oTANbHO
MpeaHasHadeHo AnA Nepeso3ky AeTeil pocTom ot 45 4o 105 cm (ot powaeHun A0 4 ner) (rpynna 0/1)
YCTaHaBNMBAETCA MLLOM NPOTUB XOAA ABUKEHMUA. MOXKET NPUMEHATLCA NO HANPABAEHMIO ABUKEHMA C
cHCTemOii pemHeit, HaunHas ¢ 16 mecaues uam 76 cm (g0 105 cm)
Knacc: uenbHbiit, Kateropun: nosyyHusepcanbas

Bec usgenua: 8,3 kr
u;mmamem. «SYBEX GmbH» («Cali6exc TMBX»). Mectoaxoxaenne: Riedinger Strasse (PeauHrep
wrpacce) 18, 95448 Bayreuth (Baitpoii), Germany (Fepmaria)
®unuans npoussogutens: <DONGGUAN WING GAR METAL&PLASTIC PRODUCTS CO.LTD» NO.31
JIANGBEI ROAD XIANI VILLAGE QINGXI TOWN DONGGUAN CITY. «/lokrryan Buwr Fap Meran&Mnactuk
Npoaykrc Ko, ta. Ne 31 flanrGei Poag Kcuar Bunnapk KeuHrkcy ToyH flonrryan Curu
«CYBEX INDUSTRIAL LIMITED». Hong Kong - Causeway Bay China. «CaiiGexc Unpactpuan fumntes.
ToHKoHr - Kacyeit Beii YaiiHa.
«KINGSTAR BUSINESS GROUP CORP» NO.2 TA-TUNG ROAD, INDUSTRIAL PARK HSIN-CHU INDUSTRIAL PARK,
30352 TAIWAN. «Kunrctap Buskecc Fpynn Kopn» Ne2, Ta-Tyer Poaa, Mnaactpuan Napk Xcuw-ty, 30352
Taiisarb.
«GOODBABY CHILD PRODUCTS CO., LTD». NO.28 LUFENG EAST ROAD,LUJIA TOWN KUNSHAN CITY,JIANGSU
PROVINCE,CHINA 215331 <[y Beii6u Yaiina pogakrc Ko., 1Ty, Ne28 Mliodenr Ucr Pog, Nly s Tayn
KyHuwan Cutn, fhkanrcy, Kuaii 215331
CoCTaB cuIpbA: MeTan, TeKCTUNL, nnacTuk. CAenaHo & Kurae.

" no K ot i no

Kauecrsy npoaykuum: 000 «Tpynna Komnanwii BATIKAPM» 127276, r. Mocksa, yn. BotaHuseckas, Aom 14,
oduc 21

Tosap c TP TC018/2011 «O 6€30NacHOCTH KONECHBIX
TPAHCNOPTHBIX CPEACTBN.
/Aata NPOM3BOACTBA YKa3aHa Ha M3Ae/MU.
TapaHTHiiHbiii CPOK: 3 FOA OT AATLI NOKYNKM.
CpOK cny6bi: 4 FoAa € Hawana IKCAAYATAUMM,

N0 ycTaHoBKe U Ha pyccKom sisbike Yenosua
XpaHeHus, mepbl npu " no yxoay 3a
wspenvem s no [¢ i <

ynakosku Tosapa
Mmnoprep: 000 «Mesga» 125047 r. Mocksa, yn. 1-a Teepckas-Amckan, . 25, crp. 1, nom. I, kom. 2



DKCKNIO3MBHbI
000 «lpynna komna
141720, MocKoBcKasn

P NpoAyKUUN
Kapm»
Tb, I. JloAronpyaHbii,

M-H lMasenbLeso, Hoso

occe, 36A e-mail: info@valkarm.ru

FapaHTUMNHbIN TanoH N2
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pacwudpos/ka

m.Mpaxckasn. yn. Kuposorpagackas, 4.24

+7 (925) 589-75-23
+7 (495) 636-29-25

1
Agnpeca mactepckux 000 «Cepsuc Konacok» www.detskie-kplyaskiAru help@detskie-kolyaski.ru

appeca rapaHTUiHbIX MacTepCKuX B APYTUX pernoHax Poccun, KasaxcTang v benopyccum Ha caiite
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I'IOHe,u,eanMK—I'Iﬁ\THuLLa 10.00 - 20.00 -
Cy660Ta-BockpeceHbe ~10.00 - 18.00 — ~

//‘bcepBMCHQfo ~
< < N
OTPbIBHOW TAJIOH Ne e T, N
J/ \
\
/ \
XapaKTep No/IOMKM / ‘\
1
’ 1
, !
\\ /
1
\\ /
’
N /
g
NN P
CEPBMCHbB N LEHTP noanmucek S~/ ___—nmaTa
3 L emeenan T
OTPbIBHOW TAJTOH Ne PR “e 2o N0
/ o
\
// :
XapaKTep NosoMK1 \
] \
' \
' 1
| |
1 1
v /
1
\\ /
7
N B
o ~ Ve
CEPBUCHbB U ULEHTP NnoAanWuCbL / AaTa




YCNOBMUA TAPAHTUNHOIO OBC/TYKUBAHUA

nepej, BUSUTOM B CEPBUCHbI LIEHTP NPOKOHCYILTUPYITECH CO CNELManicTamm CEPBUCHOM CYKBbI

HacToswasn rapaHTMa NpeaocTaBnseTcA B [OMONHEHWE K npaBam noTpebuTens, YCTaHOBAEHHbI
3aKoHOZATeNbCTBOM Poccuitckoit Pefepaunn, v AeUCTBUTENbHA B C/ydae MpeabABAeHUA MPaBUAbHO
3aMoNHEHHOro rapaHTUIMHOro TaNoHa. ]

Bes npeAbABAEHWA JAHHOTO TaNIOHA UM NPY HENPABUABHOM €ro 3anosIHeHUW NPETEH3UM NO Ka4YecTBy He _——
NPUHUMALOTCA U CEPBUCHOE 06CNYXKMBAHME HE NPOU3BOAUTCS.

FapaHTUIHbIN CPOK COMNACHO periameHTy NPOU3BOAUTENS (CM. NOCAEAHIO CTPAHULLY MHCTPYKLMK).

FapaHTVA pacnpoCcTpaHAETCA Ha U3AEeNA, HeJOCTaTKU U HEUCNIPABHOCTU KOTOPbIX BbI3BaHbl AepeKTamm
Npou3BOACTBA. 3aMeHa HEMCMPaBHbIX YacTel 1 cBA3aHHanA c 3TMM paboTa Npon3BoAMTCA GecnnaTHo.

FapaHTUA cuMTaeTcs HeAeNCTBUTENbHOM B CIEAYIOLLUX CAYHanAX:

Mcnonb3oBaHue U3fenus ¢ HapylueHrem Tpe6oBaHMi PYKOBOACTBA NO KCMyaTaumm nan HebpesHoe ¢
HUM obpalleHue;

HactynneHue 06CToATENBCTB HENPEOAOAMMON CUAbI (NOXKAP, HECHACTHBIN CNYYal U T.4);

MoBpexaeHus, NOABMBLUMECA BO BPEMA OTIPY3Ku (0TNPaBKM) M34enu1sA NOKYNaTento au oT Hero;

CepBuCHOE OBCNYKMBaHWE B TEUYEHWUWM TAapaHTUHOTO CPOKa MPOM3BOAMNOCL HE B TrapaHTUIiHOWM
MacTepCcKoit;

Mpou3BoauTeNb He OTBEYAeT 3a NOBPEKAEHWE TKaHW, BO3HUKAlOLWWE MoJ, BO3AEWCTBMEM WHOPOAHbIX
KpacuTesien, KOMIoLLEe-PesKyLLMX CPEACTB, Pa3/IMYHbIX 3arpA3HUTEIEN, @ TaKXKE N0 BO3LEMNCTBUEM COMHEYHbIX
NyYeit v APYTUX NPUPOLHBIX ABNEHWUIA.

M3penvie nony4ymn McnpasBHbIM U NOHOCTHIO YKOMIMJ/IEKTOBAHHbIM.
C ycnosvAamM NpeaocTaBAeHNA rapaHTUM COrIaceH:

noanuce damunusa  (pasbopunso)

Appeca mactepckux 000 «Cepsuc Konacok»

a/peca rapaHTUiHbIX MacTepCKuX B APYrux pernoHax Poccun, KasaxcTaHa v Benopyccum Ha caiite

m.Mpaxckas. yn. Kuposorpagackas, a.24 lpaduk paboTbi:
+7 (925) 542-02-45 MoHepenbHUK-MatHMua 10.00 - 20.00
+7 (495) 636-29-25 Cyb6oTa-BockpeceHbe 10.00 - 18.00

m.MponeTtapckan. yn.KayanuHckasn, a.9
+7 (925) 589-75-23
+7 (495) 636-29-25

m.Casénosckasn. yn.Crpeneukas, 4.6
+7 (985) 922-59-49 www.detskie-kolyaski.ru
+7 (495) 636-29-25 help@detskie-kolyaski.ru

Appeca mactepcknx 000 «Cepsuc Konacok»

ajipeca rapaHTUiHbIX MacTepCKUX B APYrux pernoHax Poccuu, KasaxcTaHa v Benopyccum Ha caiite

m.Mpaxckan. yn. Kuposorpagackas, a.24 lpaduk paboTbi:
+7 (925) 542-02-45 MoHepenbHUK-MatHmua 10.00 - 20.00
+7 (495) 636-29-25 Cy660Ta-BockpeceHbe 10.00 - 18.00

m.MponeTtapckan. yn.KayanmHckan, 4.9
+7 (925) 589-75-23
+7 (495) 636-29-25

m.Casénosckasn. yn.Ctpeneukas, 4.6
+7 (985) 922-59-49
+7 (495) 636-29-25

www.detskie-kolyaski.ru
help@detskie-kolyaski.ru
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MIPAOYKEHUE

K CEPTUOHUKATY COOTBETCTBUSA NeTC RUC-DE.AB29.B.17212
e Cepuzs RU Ne 0461300

P! KoMIoHeHTBI TPaHCIIOPTHBIX CPEACTB: YACP/KHBAIONIAE YCTPOHCTBA JUIA eTell (ETCKHE ABTOMOGHIEHLIE Kpecna), Toproeex Mapok «CYBEX»,
(L8 «CBX», .
€ mozens Sirona, rpynna 0+/1, KaTeropus yHHBEPCATLHBIE, KIACC IETBHEIE,
mozenkb Sirona Plus, rpynma 0+/1, kaTeropus yHHBEpCANBHBIE, KITAce TebHELE,
| Mmogpens Pallas 2, rpynna I, kateropus yHUBepcanbHbIe, KIACC HELETBHBIE,
© . Mogens Pallas, rpynna I, kateropus yHUBEpcanbHbIE, KIACC HEllENBHblE, |
Moziens Juno 2-Fix, rpynna I, kateropus noiyyHHBEpCaIbHBIE, KIACC HElEbHBbIE,
mozenk Solution X, rpyrma I1-11, kateropus yHuBepcanbHble/n0TyyHHBEPCATbHBIE, KIIACC HELEMbHbIE,
mozens Solution X-fix, rpynna II-111, kareropus YHUBEPCATLHBIE/ Oy YHUBEPCATBHEIE, KIACC HELETbHbIE,
mozens Solution X2-fix, rpynna II-111, kateropus yausepcan bHBIC/TIOJLYYHHBEPCANBHBIC, KIIACC HEUETbHBIE,
mozesns Solution X2, rpynna II-111, kateropus YHHBEPCALHbIE/TIOTYYHHBEPCATBHbIE, KTACC HELIeIbHbIE,
moness Pallas 2-Fix, rpynma I, kateropus YHHBEPCATbHBIE/TIONYYHHBEPCATBHEIE, KIIACC HELlEbHBIE,
mozenk Pallas Fix, rpynna [, kareropus yHuBepcansHbie/nonyyHuBepcansHale, kiace HELEIbHBIE,
' mozens Pallas M, TPyINa I, KATeropus yHHBEPCATbHEIS/IONYYHUBEPCATBHBIE, KIACC HELlCABHBIE,
[ mogens Pallas M-Fix, rpynna I, kateropus yHHBEpCaTEHEIE/ TIOTyyHHBEPCAT LHEIE, KIIACC HELENBHEIE,
|:‘r mozens Cloud Q, rpynma 0+, kareropus YHUBEPCATLHEIC/TOJTYY HHBEPCATbHbIE, KIIACC LEJILHBIE,
i1 wmogens Cloud Q Plus, rpynna 0+, kateropus YHHBEPCANBHBIE/ IOJTYYHHBEPCATBHBIE, KIIACC LEILHEIE,
P mozesb Solution M-Fix rpynna VII/IIL, kateroprs yHHBEpCaIbHBIE/ MOMYYHHBEPCATBHBIE, KIIACC HELIELHEIE,
t (4' mozens Solution M rpymma VI/III, kareropus YHHBEPCAIIBHBIC/TI0J1YYHUBEPCATIBHEIE, KIACC HELENBHBIC,
1
b !

mozeik Solution M SL rpynma VIV, kareropas YHHBEPCAbHBIE/ TIOYYHHBEPCATBHEIE, KIACC HELeNbHBIE,

| wmozens Solution M-Fix SL rpynia I/II/I1, kareropus yHHBEPCATLHbIE/ Oy YHHBEPCATEHBIE, KITACC HELETLHEIE,
FW* Mozens Solution Q3-Fix rpynna IIIII, kareropus YHUBEPCATBHBIE/ IOy YHHBEPCAIBHBIC, KIACC HElLIETbHBIE,
i mozens Solution Q3-Fix Plus rpynna II/ITI, kateropus ym{Bepca.mmmcfnonyyﬂuncpca.m,ﬂme K/1ace HeLleNbHEIE,
mozens Pallas M SL rpynma I/II/IT1, kateropus YHHBEPCATBHEIC/110/Ty YHHBEPCATTBHBIE, KITACC HELE/LHBIE,
mozentb Pallas M-Fix SL rpynna I/IVIIL, kareropus yHUBepCaTbHbIe/TONYYHHBEPCATBHBIE, KITACC HeleLHEIE,
' moznens Aton M rpynna 0+, kateropus YHHBEPCATBHEIE/IOYYHHBEPCANLHEIE, KIACE LETBHEIE,
| mozens Juno M-Fix rpymma I, kareropus YHHBEPCAIbHBIE/MONYYHHBEPCATLHEIE, KIIACC HEllENBHEIE,
i/ mozens Aton M rpynna 0+, kaTeropus yHHBEPCATBHBIC/IONYYHHBEPCATBHBIC, KITACC LENBHBIC,
I Mojens Aton rpynna 0+, KaTeropus yHHBEPCAIbHbIE, KIACC LENbHLIE,
. mogens Aton Q rpynna O+, Kateropus yHUBEPCATbHBIE, KAACC HENBHEIC,
| mozens Aton Q Plus rpynma 0+, Kareropus yHUBEpCATBHbIE, KIACC HebHble,
| mogens Aton 5 rpynna 0+, kaTeropus YHHBEPCANBHBIE, KITACC LE/NbHBIE,
' mozens Solution S-Fix rpynna II-I11, kaTeropus YHHBEpPCATBLHBIE, KIACC HELENBHBIE,
| 1| mogens Pallas S-Fix rpynna I, kateropus YHHBEPCANEHBIE/TOTYYHHBEPCATEHEIE, KIACC HELE/BHBIE,

| mozaems Solution Z-Fix rpynna II-111, kateropus yHHBcpcanbublcfnonyynusepcanbﬁme KJ1AcC HeUeNnbHbIe,
).c%-, mozenb Aton Basic rpynma 0+, kaTeropust yHHBepCalbHEIe, KIACC 1IeNbHEIE,
| | Mozens Aura rpynna l, Kareropus yHHBEpCaTbHBIE/ 0Ny YHUBEPCATLHBIE, [{J'.l',aCC HELE/ILHBIE,
. mozenb Aura-Fix rpynma I, kareropus YHHBEPCATBHBIC/TIONYYHHBEPCAIBHEIE, K/TACC HELEbLHEIE,

5 mozens Free rpynna [I/111, kareropus yuusepcanbHbIe/ MOy yHHBEPCANLHBIE, KIACC HELEIbHEIE,
| mozens Free-Fix rpynna IVI1I, kateropus yHuBepcalibHbIe/MONyy HHBEPCATbHEIE, KIACC HELENbHEbIE,
e |
i |

i Upasuna ESK OOH Ne 44-04. EnunooOpasHble npemicaHis, lcacaiomneca YACPKUBAIOMUX YCTPOHCTE [UIA JleTeH, Haxomsluuxci B
{| MEXaHHYECKHX TPAHCTIOPTHBIX CPENCTRAX.
|
Mozens Sirona Q i-Size, pasmepreiii auanazon 45 cM - 105 cM, B uenn$ ucnons3osanua B kayecrse JIYC pasmepa i, /i KOHKpeTHOro
TPaHCIIOPTHOT'O CPEJICTBA, KIACC LEJIbHBIE,
moziens Aton Q i-Size, pasmepHsiit guanason 45 cm - 75 oM B UemIx chonbaoaaum B kayecte JIYC pasmepa i, Kateropus yHHBepCaIbHbIe,
KJIACC 1IC/BHBIE,
| mogens Aton Q i-Size Plus pasmepHsiii suanaszon 45 cm - 75 M B uenax ucnonwoaaumn B KavecTse JIYC pasmepa i, KaTeropust yHHBepcaibHbIe,
|| KIacc LENbHEIE, -
.+ Mozenms Aton M i-Size, pasmepHblii uanazon 45 cm - 87 cMm B ueme ucnonb3osanna B kauecrse JIVC pasmepa i, mWis KOHKpeTHOro
|| TPaHCHOPTHOIO CPEACTHA, KIACC Lie/bHbIES, -
|’%  wmomens Sirona M2 i-Size, pasmepHeii auanazon 45 cm - 105 cm B ue.nxk ucnonbsopanus B Kaecrse JIYC pasmepa i, I KOHKpeTHOro
TPAHCIIOPTHOIO CPECTBA, KIIACC LIEMBHEIE,
L«ﬁ:. mojiens Sirona S i-Size, pasmepusiiit auanazon 45 cM - 105 oM B ucns{x Hcronp30BaHuA B kavectse JIYC pasmepa i, s KOHKPETHOro
- || TPaHCOOPTHOIO CPelcTBa, KAace LE/LHEIE,

129 EnunooOpasHble mpeanucaHus, Kacafomnecn O(HIHATIBHOTO YTBEPKICHHS YCOBEPILIEHCTBOBAHHBLIX TETCKUX
ICTONB3YEMBIX HA DOPTY aBTOTPAHCIIOPTHBIX cpc,ucra (YAYC)
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TAMOXEHHBIN COM3 |2
MMOHGPHE

K CEPTU®UKATY COOTBETCTBHA NeTC RUC-DEAB29B.17212

Ceprr RU  Ne 0461301

Coobutenus 06 opHUHANTEHOM yTBEPKICHHH THIIA;
Ne 04301300 ext. Number 03 ot 20.07.2015 roaa;
No 04301295 ext. Number 01 or 08.12.2014 roza;
No 04301317 ot 27.10.2014 ropa;

Ne 04301298 ext, Number 01 ot 05.12.2014 ropa;
No 04301294 ext. Number 01 or 08.12.2014 roga;
Ne 04301315 or 19.12.2014 ropa;

Ne 04301316 o1 27.02.2015 roza;

Ne 04301311 ext. Number 02 ot 05.09.2016 roza;
Ne 04301314 ext. Number 01 ot 04.11.2016 roga;
Ne 04301345 ext. Number 01 13.03.2017 roza;

Ne 04301342 o1 31.05.2017 rona;

No 04301297 ext. Number 12 ot 29.06.2017 roza;
Ne 04301359 ot 16.11.2017 roza;

Ne 04301358 ot 20.11.2017 rona;

Ne 04301360 20.11.2017 rona;

Ne 010014 ot 20.06.2017 roaa;

Ne 000007 ext. Number 02 ot 20.07.2017 rona;

Ne 000013 ot 31.05.2017 roma;

Ne 000002 ext. Number 03 ot 12.12.2016 roga; 2
No 04301297 ext. Number 12 ot 29.06.2017 roza; 1]
Ne 04301292 ext, Number 01 ot 08.12.2014 ropa; - J*1
Ne 04301292 ext. Number 01 or 11.09.2012 roza; : o
Ne E1*129R02/00*0017*00 ot 19.12.2017 roxa;
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	/Товар сертифицирован. Соответствует требованиям ТР ТС 018/2011 «О безопасности колесных транспортных средств».
	Дата производства указана на изделии.
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